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Product presentation

1. Hanger hook

2. Tilting board

3. Removable & lockable
iron rest

4. 1Iron

5. Steam hose

6. Height lockers

7. Adjustable poles

8

. On/Off button
9. Steam unit
10. Wheels

11. Water tank

12. Iron soleplate
13. Steam trigger
14. Water tank inlet
15. Fabric brush*

FR

Présentation du produit

1. Crochet de suspension

2. Planche inclinable

3. Repose fer amovible et
verrouillable

4. Fer

5. Tuyau a vapeur

6. Verrous de hauteur

7. Pobles ajustables

8. Bouton Marche/Arrét

9. Unité de vapeur

10. Roues

11. Réservoir

12. Semelle du fer

13. Gachette vapeur

14. Ouverture du réservoir

15. Brosse pour tissus épais*

DE

Beschreibung des Produkts

1. Kleiderbugelhaken

2. Schwenkbrett

3. Abnehmbare und verriegelbare
Bligeleisenablage

4. Bulgeleisen

5. Dampfschlauch

6. Hohenarretierungen

7. Verstellbare Teleskopstangen

8. Ein-/Aus-Schalter

9. Dampfgerat

10. Rollen

11. Wassertank

12. Bugeleisensohle

13. Dampfausloser

14. Einfllléffnung des Wassertanks

15. TextilbUrste*

ES

Presentacion del producto

1. Gancho para percha

2. Tablainclinable

3. Soporte extraible y con
bloqueo para la plancha

4. Plancha

5. Tubo de vapor

6. Anclajes de altura

7. Barras ajustables

8. Botdn Encender/Apagar

9. Unidad de vapor

10. Ruedas

11. Deposito de agua

12. Suela de hierro

13. Gatillo de vapor

14. Toma del depdsito de agua

15. Cepillo para tejidos*

PT

Apresentacgdo do produto

1. Suporte do cabide

2. Tabua ajustavel

3. Descanso do ferro amovivel e
bloqueavel

4. Ferro

5. Cabo do vapor

6. Fechos de regulacao
vertical

7. Varas ajustaveis em altura

8. Botdo Ligar / Desligar
(On/Off)

9. Base do vapor

10. Rodas

11. Reservatorio de agua

12. Base do ferro

13. Comando do vapor

14. Tampa do reservatorio de agua

15. Escova para tecido*

RU

OnucaHmne npubopa

1. Kptouok ansa seLuankm
2. HaknoHHasa gocka

3. CpemHas pukcnpytoLLascs
MOACTaBKa ANs yTiora
YTior

MapoBoii LwnaHr
PuKCaToOpb! BbICOTHI
Perynupyemble CTOMKN
KHonka BkntoueHms/
BbIK/IHOYEHUA

9. MMaposoii 6nok

10. Ponnkn

11. Pe3epByap Ans BOAbI

© No s

12. Nogolusa yTrora

13. KHorka nogauyn napa

14. OTBepcTVEe pe3epByapa
ANsi BOAbI

15. WeTtka*

UK

30BHiLWHI BUrNAg Bupoby

1. Tayok Ans BilWankm

2. Moxwna pgoLuka

3. 3HiMHa dikcoBaHa niacTaBka

ANs npacku

Mpacka

MapoBwii WnaHr

dikcaTopu BUCOTU

PerynboBaHi CTilikn

KHonka BBIMKHeHHs/

BVIMKHEHHS

9. [lapoBa ycTtaHOBKa

10. Koneca

11. Pe3epsyap ans Boau

12. NigoLwsa npacku

13. KHorika nogadi napu

14. BnyckHWiA OTBIp
pesepByapa 419 BOAN

15. WiTka anst TKaHUH*

©No vk

NL

Voorstelling van het product

1. Haak voor kleerhanger

2. Kantelbare strijkplank

3. Verwijderbare en sluitbare
strijkijzersteun

4. Strijkijzer

5. Stoomslang

6. Hoogtevergrendelingen

7. Aanpasbare stangen

8. Aan/uit-knop

9. Stoomeenheid

10. Wielen

11. Waterreservoir

12. Strijkzool

13. Stoomknop

14. Toevoer waterreservoir

15. Stofborstel*

Fl

Tuotteen esittely

1. Ripustuskoukku

2. Kallistuva lauta

3. lrrotettava ja lukittava
silitysraudan teline

4. Silitysrauta

5. Hoyryletku

6. Korkeuden lukitsijat



7. Saadettavat tangot

8. Virtapainike

9. Hoyry-yksikkd

10. Pyo6rat

11. Vesisailio

12. Silitysraudan pohjalevy

13. Hoyryliipaisin

14. Vesisailion aukko

15. Vaateharja*

NO

Produktpresentasjon

1. Hengekrok

2. Vippebrett

3. Avtakbar og lasbar
strykejernstotte

4. Strykejern

5. Dampslange

6. Hoydeldser

7. Justerbare stenger

8. Pa/av-knapp

9. Dampenhet

10. Hjul

11. Vanntank

12. Strykeplate

13. Dampknapp

14. Vanntankinntak

15. Stoffberste*

Y

Produktpresentation

1. Hangkrok

2. Strykbrada

3. Lostagbar och lasbar
strykjarnshallare

4. Strykjarn

5. Angslang

6. Hojdlas

7. Justerbara ben

8. Pa/av-knapp

9. Angenhet

10. Hjul

11. Vattenbehéllare

12. Stryksula

13. Angknapp

14. Vattenbehallarintag

cz

. Textilborste*

Prezentace produktu

1.
2.
3.

4.
5

Zavésny hacek

Sklopné prkno
Odnimatelna a uzamykatelna
opérka Zehlicky

Zehlicka

Parni hadice

6. Nastavovace vysky
7. Teleskopické tyce
8

. Hlavni vypinac
9. Parnijednotka
10. Kola

11. Nadrzka na vodu

12. Zehlici plocha

13. Naparovaci spoust

14. Nalevka nadrzky na vodu
15. Kartac na latku*

TR

Uriin tanitimi

1. Aski kancasi

2. Egilebilen masa

3. Cikarilabilir ve kilitlenebilir Gtl
koyma yeri

4. Utd

5. Buhar hortumu

6. Yukseklik kilitleri

7. Ayarlanabilir direkler

8. A¢ma/Kapatma dugmesi

9. Buhar unitesi

10. Tekerlekler

11. Su haznesi

12. Utd tabani

13. Buhar tetigi

14. Su haznesi agzi

15. Kumas fircasi*

DA

Produktpraesentation

1. Heengekrog

2. Vippebraet

3. Aftagelig og lasbar
strygejernsholder

4. Strygejern

5. Dampslange

6. Hojdeldse

7. Justerbare staenger

8. Taend/sluk-knap

9. Dampenhed

10. Hjul

11. Vandbeholder

12. Jernsalplade

13. Dampudlgser

14. Indlgb til vandbeholder

15. Stofbarste*

BG

MpeacTaBsHe Ha NpoayKTa

1. Kyka 3a 3akayanka

2. Haknanswa ce gbcka

3. TloaBuxHa 1 3aknr4BaLLa ce
nocTaBKa 3a Tus

ok

7.
8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

HR

FOTuna

MapeH mapky4
durkcaTopu Ha
BMCOYMHATA

Perynnpyema BuncouyvHa
ByTOH 3a BKtOUBaHe/
N3KIYBaHe

MapHO yCTPOICTBO
Konena

BogeH pesepsoap
PaboTHa naova Ha toTusTa
CnycbK 3a napa

OTBOp 3a BOAHUSA pe3epBoap
YeTka 3a TbKaHW*

Prikaz proizvoda

1.
2.
3.

4.
5.
6

PL

Kuka za vjesalicu

Nagibna daska

Nastavak za odlaganje glacala
koji se moze zakljucati i odvojiti
Glacalo

Parno crijevo

Kvacice za podeSavanje
visine

Podesive Sipke

Tipka za ukljucivanje/
iskljucivanje

Parna jedinica

. Kotacici

. Spremnik za vodu

. Podnica glacala

. Okidac za paru

. Otvor spremnika za vodu
. Cetka za tkaninu*

Prezentacja produktu

Hak na wieszak
Pochylajaca sie deska
Zdejmowana, blokowana
podstawa pod zelazko
Zelazo

Waz parowy

Blokada wysokosci
Regulowane prety
Przycisk wtgczania/
wytgczania

Jednostka pary

. Kota

. Zbiornik na wode

. Zelazna stopa

. Spust parowy

. Wiot zbiornika na wode
. Szczotka do materiatu*
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Toote joonis

1. Riputuskonks

2. Kallutatav triikimislaud
3. Eemaldatav ja lukustatav
trilkraua alusrest
Triikraud

Auruvoolik

K8rguse reguleerimise
lukustid

7. Reguleeritavad jalad
8. Toitenupp

9. Auruseade

10. Rattad

11. Veepaak

12. Triikraua tald

13. Aurupaastik

14. Veepaagi sisselaskeava
15. Kangahari*
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Izstradajuma parskats

1. Dreébju pakarama akis

2. Shipuma saliekams
gludinasanas délis

3. Nonemams un fikséjams
gludekla turétajs

4. Gludeklis

5. Tvaika padeves Slttene

6. Augstuma reguléSanas
fiksatori

7. Pielagojami stieni

8. leslégSanas/izslégSanas
poga

9. Tvaika padeves bloks

10. Riteni

11. Udens tvertne

12. Gludinasanas virsma

13. Tvaika padeves slédzis

14. Udens tvertnes atvere

15. Auduma suka*

LT

SupaZindinimas su gaminiu

1. Pakabinimo kablys

2. Pakreipiama lenta

3. Nuimamas ir fiksuojamas
lygintuvo stovas
Lygintuvas

Gary zarna

Aukscio lygio fiksatoriai
Reguliuojamas stovas
Jjlungimo / iSjungimo
mygtukas

Gary prietaisas

N~
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10. Ratukai

11. Vandens bakelis

12. Lygintuvo padas

13. Gary jungiklis

14. Vandens bakelio anga
15. Audinio Sepetélis

EL

Mapouciacn tou Ttpoiovtog

1. AYKLOTPO KPEPAOTPAG

2. AvakAWOpEVN oldepwoTtpa

3. Anoomwpevn Baon
NAEKTPLKOU otbepou pe
Suvatotnta aopaALong

4. HAEKTPLKO ol8epo

5. AdotL o atpou

6. Aopaleleg Uoug

7

8

PuBuLldpevol paBsot
. Koupmti On/Off
9. Movada atpol
10. Podakia

11. Aoxelo vepou

12. MAGKa NAeKTpLKOU
oldepou

13. Koupmti atpou

14. Eloobog Soxelou vepou

15. BoUptoa updopatoc*

HU

Termék bemutatasa

1. Akasztokampo

2. Donthetd deszka

3. Eltvolithaté és rogzithetd
vasalétarto

4. Vasalé

5. G6z0616 tomld

6. Magassag rogzité

7. Allithaté rudak

8. Be/ki kapcsol6 gomb

9. GO6z0I6 egység

10. Kerekek

11. Viztartaly

12. Vasalotalp

13. G6z6lés gomb

14. Viztartaly nyilasa

15. Ruhakefe*

RO

Descrierea produsului

1. Carlig pentru umeras

2. Masa de calcat Smart
Board patentata

3. Suport detasabil si blocabil
pentru fier

4. Fier de calcat

5. Furtun pentru abur

6. Cleme pentru blocare
fnaltime

7. Picioare reglabile

8. Buton Pornit/Oprit

9. baza detasabila

10. Roti

11. Rezervor de apa

12. Talpa fierului de calcat

13. Buton pentru declansare
abur

14. Admisie rezervor de apa

15. Perie pentru textile*

SR

Prikaz proizvoda

1. Kuka za ve3alicu

2. Nagibna daska

3. Drzac pegle koji moZe da se
ukloni i zakljuca

4. Pegla

5. Crevo za paru

6. Blokirni elementi za
podeSavanje visine

7. Podesive nogare

8. Taster za ukljucivanje/

isklju€ivanje
9. Parna jedinica
10. Tockici

11. Rezervoar za vodu

12. Povrsina za peglanje
13. Taster za paru

14. Ulaz rezervoara za vodu
15. Cetka za tkanine*

SK

Predstavenie vyrobku

1. Zavesny hacik

2. Naklapacia doska

3. Odnimatelny a uzamykatelny
drziak na Zehlicku
Zehlicka

Parna hadica
Stojanové patice pre
nastavenie vysky

7. Nastavitelné tyce

8. Hlavny vypinac

9. Parna jednotka

10. Kolesa

11. Nadrz na vodu

12. Zehliaca plocha

13. Naparovacia spust

14. Privod nadrze na vodu
15. Kefa na textil*

ok
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Predstavitev izdelka

1. Kavelj za obesalnik

2. Nagibna deska

3. Odstranljiva povrsina z
zaklepom, namenjena za
odlaganje likalnika

4. Likalnik

5. Parna cev

6. ViSinski zaklepi

7. Prilagodljiva drogova

8

. Gumb za vklop/izklop
9. Parnaenota
10. Kolesa

11. Rezervoar za vodo

12. Likalna plosc¢a

13. Sprotzilec za paro

14. Odprtina rezervoarja za
vodo

15. Krtaca za tkanino*

BS

Prikaz proizvoda

1. Kuka za vjeSalicu
2. Nagibna daska

3. Odvojivo postolje sa

zaklju€avanjem za odlaganje

pegle

Stopalo pegle

Parno crijevo

Blokirni elementi za
podeSavanje visine
7. Podesive Sipke

8. Tipka za ukljucivanje/

ou s

iskljucivanje
9. Parna jedinica
10. Tockici

11. Spremnik za vodu
12. Povrsina za peglanje
13. Okidac za paru

14. Ulazni otvor za spremnik

za vodu
15. Cetka za tekstil*
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2. Before first use / Avant la premiére utilisation / Vor

dem ersten Gebrauch / Antes de la primera utilizacién /
Antes da primeira utilizacao

On first use, fumes and odour may come from the appliance. They do not affect the use of
the appliance and disappear quickly. Small particles may also come from the iron. These
are part of the production process and do not affect yourself or your garments. They
disappear quickly.

The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you
place the appliance on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable. Never use the appliance if it is reversed.

& Never use the appliance board with a classic iron or a steam generator. Only use your

appliance iron.

Lors de la premiére utilisation, des émanations et des odeurs peuvent étre émises de
I'appareil. Cela n'affectera en rien les performances de l'appareil et ces phénoménes
disparaitront rapidement. De petites particules peuvent sortir du fer. Celles-ci font
partie du processus de fabrication et n'affecteront ni votre santé ni vos vétements. Elles
disparaitront rapidement.

L'appareil doit étre placé et utilisé sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.
Lorsque vous placez I'appareil sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle il
est placé est stable. N'utilisez pas I'appareil 'il est renversé.

& N'utilisez jamais la table de I'appareil avec un fer classique ou un générateur de

vapeur. Utilisez uniqguement le fer a repasser fourni.

Beim ersten Gebrauch kénnen Rauch oder Gerliche aus dem Gerat entweichen. Diese
verfliichtigensichschnellwieder; der Gebrauch des Geratswird dadurchnichtbeeintrachtigt.
Das Bugeleisen kann kleine Partikel absondern. Diese entstehen produktionsbedingt und
sind fiir Sie und Ihre Kleidung harmlos. Die Partikel verschwinden schnell wieder.
Das Gerat muss auf einer flachen, stabilen und hitzebestandigen Oberflache verwendet
und platziert werden. Wenn Sie das Gerat auf seine Halterung stellen, achten Sie darauf,
dass die Halterung auf einem stabilen Untergrund steht. Verwenden Sie das Gerét nie,
wenn es umgedreht ist.

&Verwenden Sie das Geratebrett nie mit einem normalen Blgeleisen oder einem

Dampferzeuger. Verwenden Sie nur das zum Gerat gehdrende Bugeleisen.




Durante la primera utilizacion, el producto podria desprender humo y cierto olor. Esto
no afectara al uso del producto y desaparecera rapidamente. La plancha también podria
desprender pequefias particulas Estas forman parte del proceso de produccion y no le
afectaran a usted ni a sus prendas. Desapareceran rapidamente.

El producto se debe utilizar y colocar en una superficie plana, estable y resistente al calor.
Al colocar el producto en su soporte, compruebe que la superficie en la que coloca el
soporte es estable. No utilice el producto del reverso.

A No utilice la tabla del aparato con una plancha clasica o un generador de vapor. Utilice

solo con este aparato.

Aquando da primeira utilizacdo o aparelho pode libertar fumos ou odores. Ndo afetam a
utilizacdo do aparelho e desaparecem rapidamente. Também podem soltar-se pequenas
particulas do ferro. Fazem parte do processo de producdo e ndo o afetam nem a si nem as
suas roupas. Desaparecem rapidamente.

O aparelho deve ser utilizado e colocado numa superficie plana, estavel, quente e resistente
ao calor. Quando colocar o aparelho no seu suporte, certifique-se de que a superficie onde
o0 suporte esta colocado é estavel. Nunca utilize o aparelho se estiver invertido.

& Nunca utilize a tabua do seu aparelho com um ferro classico ou um ferro de caldeira.

Utilize apenas o ferro fornecido com seu aparelho.



3. First use / Premieére utilisation / Erster Gebrauch /

Primera utilizacién / Primeira utilizagao

Incline the board / Inclinez la planche / Brett schwenken / Inclinar
la tabla / Inclinar a tabua

EN
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Put the hands on each side of the board, raise it vertically , and tilt it
back until you find your desired position.

Placez vos mains de chaque c6té de la planche, soulevez-la
verticalement, et inclinez-la vers l'arriére jusqu’a la position désirée.

Halten Sie das Brett mit den Handen auf beiden Seiten fest, heben
Sie es senkrecht an und schwenken Sie es in die gewtnschte
Position.

Coloque las manos en cada lado de la tabla, levantela verticalmente,
e inclinela hacia atras hasta encontrar la posicién deseada.

Coloque as mdos de cada lado da tadbua, levante-a verticalmente e
incline-a para tras até a posicdo desejada.

Adjust the board and the iron rest height / Ajustez la planche et la
hauteur du repose-fer / Hohe des Bretts und der Bugeleisenablage
verstellen / Ajuste de la altura de la tabla y del soporte de la
plancha / Ajustar a altura da tabua e do descanso do ferro

3 2
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When the height of the board or of the iron rest needs to be
adjusted, unlock the height adjusters. Raise or lower the board/iron
rest until the desired position. Lock the pole lockers.

Lorsque la hauteur de la planche ou du repose-fer doit étre ajustée,
déverrouillez les verrous de hauteur. Soulevez ou abaissez la
planche / repose-fer jusqu’a la position souhaitée. Verrouillez les
verrous des péles.

Wenn die Hohe des Bretts oder der Blgeleisenablage justiert
werden soll, 6ffnen Sie die Hohenarretierungen. Heben oder senken
Sie das Brett und/oder die Bligeleisenablage in die gewlnschte
Stellung. SchlieBen Sie die Arretierungen des Gestells wieder.

Para ajustar la altura de la tabla o del soporte de la plancha,
desbloquee los reguladores de altura. Levante o baje la tabla/
soporte de la plancha hasta la altura deseada. Bloquee los anclajes
de las barras.

Quando necessitar de ajustar a altura da tdbua ou o descanso do
ferro, desbloqueie os fechos de regulacdo da altura. Levante ou
baixe a tabua/o descanso do ferro até a posicdo desejada. Bloqueie
os fechos dos tubos.

CJ



When unlocking the poles, the board may go down. Hold it during manipulations.
Lors du déverrouillage des péles, la planche peut tomber. Tenez-la pendant les
manipulations.

Beim Offnen der Arretierungen kann das Brett nach unten rutschen. Halten Sie
es beim Verstellen der Hohe fest.

Al desbloquear las barras, la tabla podria bajar. Sujétela durante el proceso de
manipulacion.

Quando desbloquear os tubos, a tabua pode descer. Segure-a quando realizar
esta operagao.




4. Product use / Utilisation du produit /

Produktgebrauch / Uso del producto /
Utilizacao do aparelho

Unplug the appliance.
Open the watertank inlet. Fill it, and close the inlet.

Débranchez le cable d'alimentation de la prise murale.
Ouvrez la trappe du réservoir. Remplissez-le d’eau puis refermez la
trappe.

- C
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Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Die Einfulléffnung des
Wassertanks 6ffnen. Den Behalter befiillen und den Einlass schliel3en.

Desenchufa el dispositivo.
Abre la toma del depésito de agua. LIénalo y cierra la toma.

Desligue o aparelho e retire a ficha da corrente.
Abra a tampa do reservatério de dgua. Encha-o e feche a tampa.

3@ B

Put the iron on the iron rest. Plug the appliance and switch it on.
Wait until the light stops flashing.

Placez le fer sur le repose-fer. Branchez le cable de 'appareil et
mettez-le en marche. Attendez que le voyant cesse de clignoter.

Setzen Sie das Blgeleisen auf die Bligeleisenablage. Stecken Sie das
Gerat ein und schalten Sie es an. Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
- blinken.

D
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Coloque la plancha en el soporte correspondiente. Conecte el cable
eléctrico y enciéndalo. Espere hasta que la luz deje de parpadear.

Coloque o ferro no descanso do ferro. Ligue o aparelho a corrente e
coloque-o na posicdo ON. Aguarde até que a luz pare de piscar.

o
Z
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Remove the iron rest from its rest, and press the trigger until steam comes
out. The steam flow will stop a few seconds after releasing the trigger.
At first use, steam might take more time than usual to come out.

Retirez le fer de son support, et appuyez sur la gachette jusqu'a ce que
la vapeur arrive. Le flux de vapeur se coupe quelques secondes apres
le relachement de la gachette. A la premiére utilisation, il se peut que
I'apparition de la vapeur prenne plus de temps que d'ordinaire.

Das Bugeleisen aus der Bligeleisenablage entnehmen und den
Dampfausléser gedriickt halten, bis Dampf austritt. Einige Sekunden nach
dem Loslassen des Dampfausldsers wird der Dampfsto8 unterbrochen.
Beim ersten Gebrauch kann es langer dauern, bis Dampf austritt.

B E E

Extrae la plancha de su soporte y pulsa el gatillo hasta que salga el vapor.
El flujo de vapor se detendra unos segundos después de soltar el gatillo.
Durante la primera utilizacion, el vapor podria tardar mas de lo habitual en salir.

Retire o descanso do ferro da posi¢do de descanso e pressione o botdo
até sair vapor. O vapor para alguns segundos depois de libertar o bot&o.
Aquando da primeira utilizagdo, o vapor pode demorar mais tempo a sair
do que o habitual.

= [

Never iron or steam directly on a garment being worn by someone.

Ne repassez jamais et n'utilisez pas de vapeur directement sur un
vétement porté par quelqu’un.

Bligeln oder bedampfen Sie niemals ein Kleidungsstlck, das von
jemandem getragen wird.

Nunca debe planchar o aplicar vapor directamente sobre una
prenda vestida por alguien.

Nunca passe a ferro nem vaporize diretamente uma peca de roupa
que esteja a ser usada por uma pessoa.

]
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Steam boost / Amplification de vapeur / Dampfstol3 / Golpe de
vapor / Jato de vapor

Press the steam trigger three times to activate the steam boost.

Appuyez trois fois sur la gachette vapeur pour activer 'amplification
de la vapeur.

Driicken Sie den Dampfausléser drei Mal, um den DampfstoR3 zu
aktivieren.

&3

Pulse el gatillo de vapor tres veces para activar el golpe de vapor.

]
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T| Prima trés vezes no comando de vapor para ativar o jato de vapor.



Auto-off / Arrét automatique / Automatische Abschaltung / Auto-
apagado / Auto-off
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After 8 minutes of inactivity, the steam unit will switch off
automatically.

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'unité de vapeur s'éteindra
automatiquement.

Nach 8 Minuten ohne Betatigung schaltet sich das Dampfgerat
automatisch aus.

Después de 8 minutos de inactividad, la unidad de vapor se apagara
automaticamente.

Apds 8 minutos de inatividade, a base de vapor desliga-se
automaticamente.



5. Accessories / Accessoires / Zubehor / Accesorios /

Acessorios

BEEREE

Use the hanger hook to iron a garment placed on a hanger.
Utilisez le crochet pour suspendre / repasser un vétement placé sur
un cintre.

Zum Bugeln eines Kleidungsstticks auf einem Kleiderbugel
verwenden Sie den Kleiderbugelhaken.

Utilice el gancho para percha para planchar una prenda colgada en
una percha.

Utilize o suporte do cabide para engomar uma pecas de roupa
colocada num cabide.

Fabric brush / Brosse a tissu / Stoffbuirste / Cepillo para tejidos /

Escova para tecido
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Before you remove or attach the brush, switch off the appliance and
allow it to cool down for 1 hour.

Put the steam brush on the iron soleplate. This accessory helps to
open the garment fibres for better steam penetration.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse, éteignez I'appareil et laissez-
le refroidir pendant 1 heure.

Placez la brosse a vapeur sur la semelle du fer a repasser. Cet
accessoire aide a ouvrir les fibres du vétement pour une meilleure
pénétration de la vapeur.

Schalten Sie das Gerat vor dem Abnehmen oder Anbringen der
Birste aus und lassen Sie es eine Stunde lang abkthlen.

Stecken Sie die Dampfbdrste auf die Bligeleisensohle. Mit diesem
Zubehor werden die Fasern des Kleidungsstuicks aufgelockert, damit
der Dampf besser eindringt.

Antes de retirar o acoplar el cepillo, apague el producto y espere a
que se enfrie durante 1 hora.

Coloque el cepillo de vapor en la suela de la plancha. Este accesorio
ayuda a abrir las fibras de la prenda para facilitar la penetracion del
vapor.

Antes de retirar ou fixar a escova para tecido, desligue o aparelho da
corrente e deixe-o arrefecer durante uma hora.

Coloque a escova para tecido na base do ferro. Este acessorio ajuda
a abrir as fibras da roupa para que o vapor penetre melhor.



6. Removable base / Base amovible / Abnehmen vom

Gestell / Base desmontable / Base amovivel
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Remove the steam unit off its base.
Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Retirez I'unité de vapeur de sa base.
Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la bande de plastique
intérieure. Retirez le repose-fer avec le fer.

Nehmen Sie das Dampfgerat von seiner Grundplatte ab.

Entriegeln Sie die Bligeleisenablage durch Drlcken auf den inneren
Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Blgeleisenablage mitsamt
Blgeleisen ab.

Retire la unidad de vapor de la base.
Desbloquee el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retire el soporte con la plancha.

Retire abase do vapor da respetiva base.
Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de plastico no
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

Position the iron and its iron rest on the steam unit.

Positionnez le fer et son repose-fer sur 'unité de vapeur.

Setzen Sie das Bligeleisen mit der Bugeleisenablage auf das
Dampfgerat.

Coloque la plancha y su soporte sobre la unidad de vapor.

Coloque o ferro e o respetivo descanso na base de vapor.



Move around with your appliance. Plug in, switch it on, and wait until
it heats up. Always use when steam unit is on the ground, stable.

Déplacez-vous avec l'appareil. Branchez 'appareil, allumez-le et
attendez qu'il chauffe. Utilisez toujours I'unité a vapeur lorsqu’elle
est au sol, stable.

D
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Sie kdnnen nun mit Ihrem Gerat den Ort wechseln. Stecken Sie den
Stecker in die Steckdose, schalten Sie das Gerat ein und warten Sie,
5 bis es sich aufheizt. Das Dampfgerat muss wahrend des Gebrauchs
immer stabil auf dem Boden stehen.
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Muévase con el producto. Enchufe el cable eléctrico, encienda el
producto y espere a que se caliente. Utilizar siempre con la unidad
de vapor en el suelo, estable.

o
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Desloque-se facilmente com o seu aparelho. Ligue-o a corrente,
prima no botdo “ON" e aguarde que aquega. Utilize sempre a base
de vapor colocada no chéo, de forma estavel.

3

Always reposition the iron in its iron rest when not in use, never put the hot
soleplate directly on the steam unit.

Toujours repositionner le fer dans son repose fer lorsqu'il nest pas utilisé, ne
jamais poser la semelle chaude directement sur la station.

Das Bugeleisen bei Nichtgebrauch immer wieder in die Blgeleisenablage

zurlcklegen. Die heil3e Bugelsohle niemals direkt auf die Dampfeinheit legen.

Vuelve a colocar siempre la plancha en su soporte cuando no la estés utilizando,
nunca coloques la suela caliente directamente en la unidad de vapor
Reposicione sempre o ferro no respetivo descanso quando ndo estiver a ser
utilizado e nunca coloque a base quente diretamente na unidade de vapor.




7. Horizontal orientation / Orientation horizontale /

Horizontale Position / Posicion horizontal / Orientacao

horizontal
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Unlock this iron rest by pushing on the inside plastic strip. Remove
the iron rest with the iron.

Déverrouillez ce repose-fer en appuyant sur la languette plastique a
lintérieur. Retirez le repose-fer avec le fer a repasser.

Entriegeln Sie die Bligeleisenablage durch Drlcken auf den inneren
Kunststoffstreifen. Nehmen Sie die Blgeleisenablage mitsamt
Blgeleisen ab.

Desbloquea el soporte de la plancha empujando la tira de plastico
del interior. Retira el soporte con la plancha.

Desbloqueie o descanso do ferro empurrando a tira de plastico
interior. Retire o descanso do ferro com o ferro.

Place the table in the horizontal orientation and position the iron
and its iron rest on the hanger hook.
To unlock, press the tab in the hanger hook.

Placez la table a I'horizontale et positionnez le fer a repasser

et son repose-fer sur le crochet de cintre.

Pour le déverrouiller, appuyez sur la languette située dans le crochet
de cintre.

Stellen Sie den Tisch waagerecht und hangen Sie das Bugeleisen und
die Bligeleisenablage an der Vorrichtung des Kleiderbugelhaken.
Drucken Sie zum Entriegeln die Lasche in Richtung der Vorrichtung
des Kleiderbtgelhakens.

Coloca la tabla en posicién horizontal, y pon la plancha

y el soporte en el gancho para percha.

Para desbloquearlo, presiona la pestafia del gancho para percha.
Coloque a tdbua na posi¢do horizontal e posicione o ferro

e o respetivo descanso do ferro no suporte do cabide.

Para desbloquear, prima a patilha no suporte do cabide.



8. Product cleaning / Nettoyage du produit /

Produktreinigung / Limpieza del producto /
Limpeza do aparelho

OFF

BEEREE

EBEEEE

EIREIREIREINE]

Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez l'appareil. Attendez 1 heure qu'il refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora para que se enfrie por completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Clean the soleplate with a damp soft cloth or sponge.

Nettoyez la semelle avec un chiffon doux et humide ou une éponge.

Reinigen Sie die Blgeleisensohle mit einem weichen feuchten
Lappen oder Schwamm.

Limpie la suela con un pafio suave y himedo o una esponja.

Limpe a base com uma esponja ou um pano suave himido.

Never use abrasive products or surfaces to clean the soleplate.
N'utilisez jamais de produits ou d’agents abrasifs pour nettoyer la
semelle.-

Verwenden Sie zur Reinigung der Bugeleisensohle auf keinen Fall
Scheuermittel oder Scheuerschwamme.

No utilice ninglin producto o superficie abrasiva para limpiar la
suela.

Nunca utilize produtos ou superficies abrasivos para limpar a base.



9. Product tidying / Rangement du produit / Produkt

aufraumen / Cémo guardar el producto / Arrumacao do

aparelho

OFF
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Switch off the appliance. Wait 1 hour to allow it to cool down
completely.

Eteignez I'appareil. Attendez 1 heure qu'il refroidisse complétement.

Schalten Sie das Gerat aus. Warten Sie eine Stunde, bis es vollstandig
abgekuhlt ist.

Apague el producto. Espere 1 hora hasta que se haya enfriado por
completo.

Desligue o aparelho da corrente. Aguarde 1 hora e deixe arrefecer
por completo.

Empty the water tank.

Videz le réservoir d'eau.

Leeren Sie den Wassertank aus.
Vacie el depésito de agua.

Esvazie o deposito da agua.

Tip up the board to the vertical position, store the cords.
Lean the all appliance backwards in order to move & store it away.

Inclinez la planche en position verticale, rangez les cordons.
Inclinez 'appareil entier vers l'arriere pour le déplacer et le ranger.

Das Bugelbrett kann zusammengeklappt und die Kabel kénnen
verstaut werden. Zum Transport und zur Lagerung die gesamte
Einheit nach hinten klappen.

Coloca la tabla en posicién vertical y guarda los cables.
Inclina el producto completo hacia atras para moverlo y guardarlo.

Coloque a tdbua na posicdo vertical e guarde os cabos.
Incline o aparelho todo para tras para o mover e arrumar.



2. Mepep nepBbIM NpMeHeHUeM / lNepea nepim

BUKopucTtaHHAM / Voor ingebruikname / Ennen
ensimmaista kayttokertaa / For forstegangs bruk

Mpyv NepBOM MpPUMeHeHUV MPUBOP MOXET BbIAENATb AbIM U 3anaxu. OHW HUKaK He
BAVSAIOT Ha paboTy yCTPOMCTBa 1 BbICTPO MCYE3HYT. Takke K3 yTiora MOryT BbIXOAUTb
Mesikme YacTuubl. OHY SBASHOTCA CleACTBYEM NPOV3BOACTBEHHOMO NMPoLecca 1 HMKak He
B/AVSAIOT Ha MNONIb30BaTeNs 1 ogexay. OHY BbICTPO NCHE3HYT.

Vcnone3yinte 1 pa3mellanTte Nprvbop TOABKO Ha MIOCKOM, YCTONYMBO, TEPMOCTOMKOM
noBepxHoOCTW. lpn pa3melleHUn npubopa Ha MojcTaBke ybeamTechb, YTO MOACTaBKa
HaxoAMTCA Ha YCTOMYMBOI MOBEpPXHOCTN. He monb3yinTec Nprubopom B NepeBepHYTOM
BUAE.

A He wncrnonb3yiiTe JOCKYy C APYrMM YTHOFOM WM MaporeHepaTopoM. Vcnonb3yiite

TONIbKO BXOAHLLI,I/IIZ B KOMMNNEKT YTHOT.

Mig Yac NepLUOro BUKOPUCTaHHA MpUaaz MoXe B1UaaBaTv 1M i 3anax. BoHu He BMBatoTh
Ha BUKOPWUCTaHHSA Npuaagy i LWBUAKO 3HUKaOTb. [packa Moxe BUAINATU HeBeNKI YacTKL.
BOHW BUHMKAW Mig Yac BMPOBHMYOro npoLecy i He 3aBAajyTb LUKOAM BaM Yl BaLLOMY
OAArY. BOHM LUBWAKO 3HWKHYTb.

MpunagHeobxiAHO BCTaHOBUTW Ha PiBHY, CTiliKY, )KapOMiL{HY MOBEPXHIO 1 BUKOPUCTOBYBaTU
Ha Hi. Mpwy BCTaHOBNEHHI Npuaagdy Ha CTiiKy nepekoHalTecs, L0 MOBEpPXHs, Ha AKY
BCTAHOB/IEHO OCTaHH!O, CTilika Ta piBHa. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE Mpunag, AKLO Noro
nepeBepHyTO.

&He BUKOPWCTOBYATE JOLUKY LbOFO npunagy 3i 3BMYAiHOK Mpackow abo

raporeHepaTopoM. BUKOPUCTOBYTE BUKIOUYHO Mpacky 3 KOMMIEKTY L€l yCTaHOBKM.

Bij gebruik kunnen er dampen en geuren uit het apparaat komen. Deze hebben geen
impact op de werking van het apparaat en verdwijnen snel. Het strijkijzer kan tevens kleine
deeltjes vrijgeven. Deze maken onderdeel uit van het productieproces en hebben geen
impact op uzelf of uw kleding. Deze zullen snel verdwijnen.

Gebruik en plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak. Als u
het apparaat op zijn voetstuk plaatst, zorg dan dat het oppervlak waarop het voetstuk is
geplaatst stabiel is. Gebruik het apparaat nooit omgekeerd.

Gebruik de strijkplank van uw apparaat nooit met een klassieke strijkijzer of een

stoomgenerator. Gebruik alleen het strijkijzer van uw apparaat.




Ensimmaisilla kayttdkerroilla laitteesta voi tulla savua ja hajua. Se ei vaikuta laitteen
kayttoon ja haviaa nopeasti. Silitysraudasta voi myos tulla pienia hiukkasia. Ne kuuluvat
valmistusprosessiin eivatka ole haitallisia ihmisille tai vaatteille. Ne haviavat nopeasti.
Laitetta on kaytettava tasaisella, vakaalla ja lampda kestavalla pinnalla. Kun asetat laitteen
telineeseen, varmista telineen alla olevan pinnan vakaus. Al& kéyta laitetta, jos sen on
vaarin pain.

& Ald koskaan kayté laitteen lautaa tavallisen silitysraudan tai hoyrysilitysraudan kanssa.

Kayta vain laitteen silitysrautaa.

Ved farstegangs bruk, kan apparatet slippe ut damp og lukt. Dette pavirker ikke bruket
av apparatet, og forsvinner raskt. Strykejernet kan ogsa etterlate sma partikler. De er en
del av produksjonsprosessen, og har ingen innvirkning pa deg eller plaggene dine. De
forsvinner raskt.

Apparatet ma brukes og plasseres pa en flat, stabil og varmebestandig overflate. Nar
strykejernet plasseres pa stativet sitt, se til at overflaten stativet settes pa er stabil.
Apparatet skal aldri brukes dersom det er plassert opp ned.

A Brettet skal aldri bruke sammen med et klassisk strykejern eller en dampgenerator.

Bruk bare strykejernapparatet.




3. NMepBoe npmeHeHue / lNepLue BUKOPUCTAHHA

/ Ingebruikname / Ensimmainen kayttokerta /
Forstegangs bruk

Kak HaknoHUTb gocky / Haxun powku / De strijkplank kantelen /
Laudan kallistaminen / Juster brettet

Bo3bMUTECh 3a OCKY PyKaMK C iBYX CTOPOH, MOAHUMUTE ee
BEPTVKaNbHO BBEPX, @ 3aTEM HaK/IOHWTe Ha3az A0 Tpebyemoro
MONOXEHWS.

MoknagiTe pyKn Ha KOXHY CTOPOHY AOLLKM, MiAHIMITE if
BEPTUKaNAbHO N HaxWAiTh il Ha3az A0 NOTPIOHOMO MONOXKEHHS.

Plaats uw handen aan weerskanten van de strijkplank, breng het
verticaal omhoog, en kantel het achteruit tot u uw gewenste positie
hebt bereikt.

Aseta kadet laudan kummallekin sivulle, nosta se pystyyn ja kallista
sitd taaksepain, kunnes I6ydat haluamasi asennon.

Ta tak i hver side av brettet, loft det vertikalt, og velt det bakover,
inntil du nar gnsket plassering.

PerynnpoBka BbICOTbI OCKW 1 NOACTABKW Ans yTiora /
PerynioBaHHA gowwku i npacku no Bucoti / De hoogte van

de strijkplank en de strijkijzersteun aanpassen / Laudan ja
silitysraudan telineen korkeuden saataminen / Juster brettet og
heyden pa strykejernstetten

Mpy HEOBXOANMOCTU PEryINPOBKI BbICOTbI JOCKM U MOACTABKN
ANs yTiora pasbnokumpyiite durkcaTopsl. NMoOAHUMUTE UAK OMNYCTUTE
[0CKY/MOACTaBKY A5 yTHora 0 TpebyeMoro nooXeHus.
3abnokmpyinTe GrKcaTopbl LUTAHIA.

AKLLO HeObXi4HO HanaLTyBaTV BAUCOTY AOLLIKM abo NiACTaBKu ANns
npacku, po36a0KynTe MexaHisMu peryntoBaHHsa BUCOTU. MiAHIMIT
abo onycTiThb JOLLKY ab0 MiACTaBKY 418 NPACcKM A0 NOTPibHOro
NnosoXeHHs. 3abnokyinTe pikcatopu CTiAOK.

Wanneer u de hoogte van de strijkplank of de strijkijzersteun
wilt aanpassen, maak de hoogtevergrendelingen los. Breng de
strijkplank/strijkijzersteun omhoog of omlaag tot de gewenste
positie. Zet de hoogtevergrendelingen opnieuw vast.

Jos laudan korkeutta tai silitysraudan telinetta pitaa saataa, vapauta
korkeuden saatajat. Nosta tai laske lautaa / silitysraudan telinetta,
kunnes se on halutussa asennossa. Lukitse tangon lukitsijat.

Las opp heydelasene dersom hgyden pa brettet og strykejernstatten
ma justeres. Hev eller senk brettet/strykejernstetten til det nar
gnsket plassering. Las lasene pa stangen.




Mpy pa3bnokmMpoBKe LUTAHT JOCKa MOXET OMyCTUTLCS BHU3. YaepXuBaliTe ee
BO BpeMs 06bIX MaHVMYASLNIA.

Konwn cTifikn po36/10KOBaHO, AOLLKA MOXe OmycTUTucs. TpumariTe i mig yac
MaHinynsALin.

De strijkplank kan tijdens het ontgrendelen van de palen omlaag gaan. Houd de
strijkplank vast wanneer u wijzigingen uitvoert.

Kun vapautat tangot, lauta saattaa menna alas. Pida siita kiinni kasittelyn aikana.

Brettet kan slds sammen mens du laser opp stangen. Hold brettet mens du
utfgrer endringer.




4. Sxcnnyatauvs npubopa / BukopuctaHHsa npunaay /

Het product gebruiken / Tuotteen kaytt6 / Produktbruk
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OTCoeANHUTE MPUEBOP OT SNEKTPOCETM.
OTKpOiiTe pesepByap 415 BOAbI. 3aMOHKTE ero 1 3aKpoiiTe.

BnimiTb BU/IKY 3 po3eTku.
BigkpuinTe BNyckHWI OTBIp pe3epsyapa A/19 BOAW. 3arnoBHITb N0ro
Ta 3aKpuriTe BMyCKHWUIA OTBIp.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Open de toevoer van het waterreservoir. Vul het reservoir en sluit de
toevoer.

Irrota laite pistorasiasta.
Avaa vesisailio. Tayta vesisailio ja sulje se.

Trekk ut stgpselet.
Apne vanntankinntaket. Fyll det opp og lukk inntaket.

MocTaBbTe YTHOr Ha NOACTaBKy. MoAKIoUMTE YCTPOMCTBO K
31EKTPOCETU U BKAOUUTE ero. JoXAUTECH OKOHUYAHUS MUTaHNSA
nHAVKaTopa.

MocTaBTe Npacky Ha nigcTasky. MNigkNOYiTh NpUAaZA 40 PO3ETKM
1 yBIMKHITb I10ro. 3a4ekarite, JOKN IHANKATOP He NPUMUHUTL
6aMmatu. ,

Plaats het strijkijzer op de strijkijzersteun. Steek de stekker in het
stopcontact en schakel het apparaat in. Wacht totdat het lampje
stopt met knipperen.

Aseta silitysrauta telineeseen. Yhdista laite sahkovirtaan ja kytke
paalle. Odota, kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Plasser strykejernet pa strykejernstetten. Koble til apparatet igjen og
sla det pa. Vent til lampen slutter a blinke.
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CHUMWTE YTIOT C MOACTAaBKM U HaXMMaliTe Ha KHOMKY NoAayu napa, noka
He Ha4HeT BbIXOAUTb Nap. MoTok Napa NPekpaTVTCA Yepes HeCkobKo
CeKyHg, Nocae Toro Kak Bbl NepectaHeTe HaXknMMaTb KHOMKY nojayu napa.
Mpu NepBOM UCMO/B30BAHWM BbIXOZA Napa MOXET 6bITb HEMHOTO 3aMej/1eH.
3HiMITb Npacky 3 MiACTaBKY I HAaTUCKaTe KHOMKY NOAaBaHHA Napw, MOKM
BOHa He nige 3 npackyt. MogaBaHHA Napy NPUNUHATLCSA Yepes KiNbka
CeKyHA Nicns BigMyCcKaHHs KHOMKM.

MiA Yac NepLUOro BUKOPWCTaHHS 418 BUXOAY Napyt MOXe 3HaA0buTncs
6inbLUe vacy, Hix 3a3B1Yail.

Haal het strijkijzer uit de steun en druk op de knop totdat u stoom ziet. De
stoom stopt enkele seconden nadat u de knop loslaat.
Bij het eerste gebruik kan het langer duren totdat u de stoom ziet.

Ota silitysrauta telineesta ja paina liipaisinta, kunnes silitysraudasta tulee
héyrya. Hoyryn tulo loppuu muutaman sekunnin kuluttua liipaisimen
vapauttamisesta.

Ensimmaisella kayttokerralla voi kestaa tavallista kauemmin ennen kuin
hoyrya tulee ulos.

Ta strykejernet av strykejernstatten og trykk pa utlgseren til det kommer
ut damp. Dampstremmen stopper noen sekunder etter at du slipper
utlgseren.

Ved ferste gangs bruk kan det ta lengre tid enn vanlig fer det kommer ut damp.

He rnagpte n He 0Tr1ap|/|Ba|7|Te oAexXay, HaAeTyro Ha YenoBeKa.

Hikonn He npacyiTe i1 He BignaptorTe 0AAr NPSAMO Ha NHOAMHI.

Strijk of stoom nooit direct op een kledingstuk die door iemand
wordt gedragen.

Al koskaan silita tai hdyrytd vaatteita kenenkaan paalla.

Aldri stryk eller damp plagg direkte mens de brukes.

MNapoBoii yaap / NiacuneHHa napu / Stoomstoot / Héyrytehostus /

Damp-boost
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HaxxmMuTe Ha KHOMKY NMoAa4n napa Tpv pasa Ans aktmsauum
napoBoro yaapa.

HaTucHiTb Ha KHOMKY Nogayi napu Tpuui, LWO6 BBIMKHYTN PexXunm
NiACUNEHHS Napu.

Druk drie keer op de stoomknop om de stoomstootfunctie te
activeren.

Paina hoyryliipaisinta kolme kertaa hoyrytehostuksen aktivoimiseksi.

Trykk pa damputlgseren tre ganger for a aktivere damp-boosten.

()



ABTOMaTU4YecKoe Bbik/lloueHne / ABToMaTyHe BUMKHEHHSA /
Automatische uitschakeling / Automaattinen sammutus /
Automatisk av-funksjon
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Yepes 8 MUHYT 6e34encTBMA NapoBOon 610K aBTOMATNYECKN
BbIK/THOUNTCS.

Micna 8 xBunnH MPOCTOHO NMapoBa yCTaHOBKa aBTOMaTU4YHO
BUMKHETbCA.

De stoomeenheid wordt na 8 minuten van inactiviteit automatisch
uitgeschakeld.

Hoyry-yksikko kytkeytyy automaattisesti pois paalta 8 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Etter 8 minutter uten aktivitet, skrur dampenheten seg av
automatisk.



5. NpuHagne>xHocTn / NMpunapan / Accessoires /

Lisavarusteet / Tilbehor

BEEEE

UT06bI MOrNaanTb OAEXAY, BUCSLLYIO Ha BeLLasKe, UCronb3yiiTe
KpHOUOK.

BrkopuCcTOBYTe rayok Ansi BilLanky, LWob npacyBaTh OAsAr Ha
BiLLaL.

Gebruik de haak om een kledingstuk dat op een kleerhanger is
aangebracht te strijken.

Kayta ripustuskoukkua ripustimessa olevien asusteiden
silittdmiseen.

Bruk hengekrok for stryking av plagg med kleshenger.

LWeTka ansa TkaHwn / WiTka gna TkaHuHwn / Textielborstel /
Tekstiiliharja / Stoffberste
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Mpexae Yem CHMaTb WAWN yCTaHaBINBaTh LLETKY, BbIKIHOYMTE
YCTPOIICTBO U AaiiTe eMy OCTbITb B TeYeHMe 1 Yaca.
YcTaHoBUTE LLIETKY 415 OTMapyBaHKs Ha NoAoLLBY yTtora. Ta
NPUHAZANEXHOCTb MOMOTaeT napy flyyile MPOHUKHYTb MeXZay
BOJIOKHaMM TKaHW.

Mepes 3HATTAM ab0 BCTAHOBNEHHAM LLITKM BiAK/HOYITE NPUAag Big
Mepexi 1 JouekarnTecs Moro OXoNozKeHHs (Le 3alime 1 roanHy).
YCTaHOoBITb NapoBy LLiTKY Ha nigoLwsy npacku. Lle npunagas
ZJOMOMOXe PO3KPUTY BONIOKHA OAATY ANS KPALLOro MPOHUKHEHHS
napu.

Voordat u de borstel verwijdert of aanbrengt, schakel het apparaat
uit en laat het 1 uur afkoelen.

Installeer de stoomborstel op de strijkzool. Dit accessoire opent de
kledingvezels voor een betere indringing van de stoom.

Ennen harjan irrottamista tai kiinnittamista kytke laite pois paalta ja
anna sen jaahtya 1 tunnin ajan.

Laita hoyryharja silitysraudan pohjalevyyn. Tama lisavaruste auttaa
avaamaan kankaan kuidut, jolloin héyry paasee vaikuttamaan
paremmin.

For du fierner eller fester barsten, trekk ut stepselet fra apparatet og
la det kjgles ned i en time.

Plasser dampbagrsten pa strykeplaten. Dette tilbehgret dpner fibrene
i plaggene, slik at dampen kommer bedre inn i toyet.



6. CbemMHoOe ocHoBaHue / 3HiMHa ocHoBa / Afneembaar

voetstuk / Irrotettava jalusta / Avtakbar hovedenhet
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CHMMKTe NapoBoWi 610K C OCHOBAHUS.

Pa36nokvpyiTe NoACTaBKy AN yTIOra HaxaTeM Ha BHYTPEHHIOH
NNacTUKOBYHO NnaHKy. CHUMUTE NOACTaBKY /151 yTiora BMecTe C
YTIOrOM.

3HiMiTb NapoBy YCTaHOBKY 3 il OCHOBW.

Po36bnokylite nigcTaBKy A8 NPAcKm, HaTUCHYBLUW Ha BHYTPILLHIO
NiacTUKOBY BCTaBKy. 3HIMITb NiACTaBKY AJ1A NPACKM Pa30OM i3
npackoto.

Verwijder de stoomeenheid van het voetstuk.

Maak de strijkijzersteun los door op de plastic strook aan de
binnenkant te drukken. Verwijder de strijkijzersteun met het
strijkijzer.

Irrota hoyry-yksikko jalustastaan.

Vapauta silitysraudan teline painamalla sisapuolella olevaa
muoviliuskaa. Irrota silitysrauta ja sen teline.

Fjern dampenheten fra hovedenheten.
Las opp denne strykejernstgtten ved a dytte pa innsiden av
plastikkreimen. Fjern strykejernstgtten med strykejernet.

YcTaHoBUTE YTHOT 1 MOACTaBKY Ha NapoBO 6/10K.

MocTaBTe Npacky 1 il NigcTaBKy Ha MapoOBY YCTaHOBKY.

Breng het strijkijzer en de strijkijzersteun aan op de stoomeenheid.
Aseta silitysrauta ja sen teline hdyry-yksikkdon.

Plasser strykejernet og strykejernstgtten pa dampenheten.



MepemecTuTeCh BMeCTe C NpubopoMm. MNogknoumTe Nprbop K ceTw,
BK/IIOYMTE €ro v AOXANTECh OKOHYaHWs Harpesa. Monb3yliTech
NpB0OPOM, TOIbKO KOrAa NapoBOM 610K HAXOANTCH Ha YCTONUMBOM
MOBEPXHOCTW.

Ed

B MoxeTe nepemiatinca pasom i3 npunagom. MNigknrodite
npwnag 4o Mepexi XX1BAeHHS, YBIMKHITb 10ro 4 goYekaliTecs horo
HarpiBaHHS. BUKOpUCTOBYTe NapoBy YCTaHOBKY, MLLIE AKLLO T
BCTaHOB/IEHO Ha PiBHY Nig/iory.

H

Verplaats uw apparaat. Steek de stekker in het stopcontact, schakel
het apparaat in en wacht totdat het is opgewarmd. Plaats de

E
|

stoomeenheid altijd op een stabiele ondergrond.

Liikuta laitetta. Yhdista pistorasiaan, kytke paalle ja odota, kunnes se
lampiaa. Kayta hoyry-yksikkoa aina vakaalla alustalla.

Beveg pa apparatet. Koble til, skru det pa, og vent til det varmes opp.
Skal alltid veere stabil, pa bakken, under bruk.

FINED

Bcerga Bo3BpalLaiiTe yTHOr Ha MOACTaBKY, €C/IM OH He 1crob3yeTcs. Hukoraa
He CTaBbTe ropsivyto NOAOLLBY YTOra Ha MapoBoli 610K.

Konu npacka He BUKOPUCTOBYETLCS, 3aBXAM BCTAHOBAONTE ii Ha NiacTaBKy ANs
Mpacky Ta HIKoIN He cTaBTe rapsiyy Npacky NpsiMo Ha naporeHepaTop.

Plaats het strijkijzer altijd terug op de steun wanneer u deze niet gebruikt. Plaats
de hete onderplaat nooit op de stoomeenheid.

Aseta silitysrauta aina telineeseen, kun et kéyt4 sitd. Ald koskaan aseta kuumaa
pohjalevya suoraan hoyry-yksikkéon.

Sett alltid strykejernet tilbake i strykejernstgtten nar det ikke er i bruk. Ikke sett
den varme strykesalen rett pa dampenheten.




7. Topu3oHTanbLHoe nono)xeHune / FopusoHTaNbHa OpieHTaLLif

/ Horizontaal / Vaakasuuntainen asento / Oppreist plassering
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Pas6oKuMpyiiTe MOACTaBKY 4151 YTHOra, HaXaB Ha BHYTPEHHHOH
MNaCTVKOBYHO MONOCKY. CHAMMWTE MOACTABKY A/NS YTHOra C YTHOrOM.

Po36bnokylite nigcTaBKy A8 NPACcKm, HaTUCHYBLUW Ha BHYTPILLHIO
NiacTUKOBY BCTaBKY. 3HIMITb NiACTaBKY AJ1A NPACKM PA30OM i3
npackoto.

Ontgrendel deze strijkijzerhouder door op de plastic strip aan
de binnenkant te drukken Verwijder de strijkijzerhouder met het
strijkijzer.

Avaa silitysraudan telineen lukitus painamalla sisdosan
muoviliuskaa. Irrota teline ja sen mukana silitysrauta.

Las opp strykejernholderen ved a trykke pa innsiden av
plastremmen. Fjern strykejernholderen med strykejernet.

YcTaHoBUTE CTON B FOPU30OHTaNbHOE MOI0XKeHMe U 3aKpenuTe yTor
C I'IOACTaBKOI7I Ha Kpro4yke 4714 BeLlanku. Y10o6bI paB6I10KI/IpOBaTb,
HaXMUTe Ha BbICTYN KPHOYKa ANA BeLUasku.

Po3TaLuyiiTe AOLLKY rOPU30HTaNbHO Ta BCTAHOBITH MiACTaBKY 3
MpacKo Ha rayky. s po36aoKyBaHHsI HATUCHITE Ha pikcaTop Ha
rauky.

Zorg dat de tafel horizontaal is en plaats het strijkijzer en de
strijkijzerhouder op de haak. Druk op het lipje op de haak om te
ontgrendelen.

Aseta pdytd vaakatasoon ja aseta silitysrauta ja sen teline
ripustuskoukkuun. Avaa lukitus painamalla ripustuskoukun
kieleketta.

Sett brettet i oppreist stilling, og plasser strykejernet og
strykejernholderen pa hengerkroken. Trykk pa tappen pa
hengerkroken for & lase opp.



8. OuncTka npubopa / OunLueHHs npunagy /

Het product reinigen / Tuotteen puhdistaminen /
Produktrengjoering

Bbik/toumTe nprbop. MogoxanTe 1 yac, 4Tobbl OH MOAHOCTHH
OCTbIN.

BUMKHITb Npunag. 3ayekaite 1 rognHy, A0Ku BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

BEEEE

Sla av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

Ouuctute noAoLBy C MOMOLLbIO B/IAXKHOW MSITKOV TKaHW 1am Fy6KI/I.

MpOTPITh NiAOLLIBY M'SKOO BOJIOFOKD CEPBETKOL 260 ry6KOH0.

Maak de strijkzool schoon met een vochtige, zachte doek of spons.

Puhdista pohjalevy kostealla, pehmealla liinalla tai sienella.

Rengjar strykeplaten med en myk, fuktig klut eller en svamp.

He ncnonb3yiite abpasnBHble MaTepurasbl UV MOBEPXHOCTY A1
OYMCTKM NOAOLLBbI.

Hikonn He B1KopucTOBYNTe abpasnBHi 3acobu 1 MoBepPXHI 414
OUNLLEHHS MigoLLBN.

Maak de strijkzool nooit schoon met schuurmiddelen.

Ala kéyta hankausaineita pohjalevyn puhdistamiseen.

Strykeplaten skal ikke rengjgres med slipende produkter eller
overflater.

BEBEEE BEHEEE



9. OuncTka npubopa / O6cnyroByBaHHA npunaay /

Het product schoonmaken / Tuotteen siistiminen /

Produktopprydding

OFF
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Bbik/toumTe nprbop. MogoxanTe 1 yac, 4Tobbl OH MOAHOCTHH
OCTbIN.

BUMKHITb Npunag. 3ayekaite 1 rognHy, A0Ku BiH MOBHICTIO He
OXOJIOHE.

Schakel het apparaat uit. Wacht 1 uur totdat het apparaat volledig is
afgekoeld.

Kytke laite pois paalta. Odota 1 tunti laitteen jaahtymista kokonaan.

Sla av apparatet. Vent i 1 time, inntil apparatet har kjelt seg helt ned.

OnopoxHUTe pesepsyap AN BOAbI.
CrnopoXHITb pe3epByap 415 BOAN.
Maak het waterreservoir leeg.
Tyhjenna vesisailio.

Tem vanntanken.

YcraHoBUTe AOCKY B BEPTUKaNbHOE MOI0XKeHME A y6ep|/|Te Kaéenu.
HaknoHute KOHCTPYKUMKO Ha3aj ANA TPaHCNOPTUPOBKU U
XpaHeHuA.

MigHIMITE AOLLKY y BEPTUKabHE NOMOXEHHS, 36epiraiiTe LLHYpU.
Haxunite npucTpili Hasag, LWob nepemictuTi i npnbpaTu oro.

Plaats de plank in de verticale positie en berg de kabels op.
Duw het apparaat naar achteren om het te verplaatsen en op te
bergen.

Kaanna lauta pystyasentoon ja laita johdot paikoilleen sailytysta
varten. Laita laite nojaamaan taaksepain pois viemista ja sailytysta varten.

Vipp opp brettet til stdende stilling og legg sammen ledningene.
Len apparatet bakover for a flytte og oppbevare det.



2. Fore forsta anvandning / PFed prvnim pouzitim / ilk

kullanimdan 6nce / For forste ibrugtagning / NMpeawn
NMbpBOHa4yasiHa ynorpeba

Vid forsta anvandning kan rok och lukt komma fran apparaten. Det paverkar inte apparatens
anvandning och upphor snabbt. Sma partiklar kan ocksa komma fran strykjarnet. Detta ar
en del av tillverkningsprocessen och paverkar varken dig eller dina klader. De férsvinner
snabbt.

Apparaten maste anvandas och placeras pa en jamn, stabil och varmebestandig yta. Nar
du placerar apparaten i sitt stall, se till att ytan som stallet placeras pa ar stabil. Anvand
aldrig apparaten om den &r omvand.

& Anvand aldrig apparaten med ett klassiskt strykjarn eller en anggenerator. Anvand

endast apparatens strykjarn.

PFi prvnim pouZiti mohou ze spotfebice vychazet vypary a zapach. Nemaji vliv na pouZiti
spotrebice a tyto projevy rychle vymizi. Ze zehlicky mohou také vyjit malé astice. Ty jsou
soucasti vyrobniho procesu a neovliviuji vas ani vase odévy. Rychle zmizi.

Spotrebi¢ se musi pouZivat na rovném, stabilnim a teplovzdorném povrchu. Pokud
spotrebic kladete na stojan, presvédcte se, zda je stabilni povrch, na kterém stojan stoji.
Spotrebic nikdy nepouzivejte, pokud je obracen.

& Nikdy nepouZzivejte prkno spotrebice s klasickou Zehlickou nebo parnim generatorem.

PouZivejte pouze Zehlicku.

ik kullanimda cihazdan duman ve koku gelebilir. Cihazin kullanimini etkilemez ve cabuk
yok olurlar. Uttiden de klgUk parcaciklar gelebilir. Bunlar tretim strecinin bir parcasidir ve
kendinizi veya giysilerinizi etkilemez. Bunlar cabuk kaybolurlar.
Cihaz duz, sabit, 1siya dayanikh bir ytzeye konulmali ve kullaniimahdir. Cihazi standina
yerlestirdiginizde, standin yerlestirildigi ylzeyin sabit oldugundan emin olun. Cihaz asla
ters cevrilmis halde kullanmayin.

& Cihazinizin masasini asla klasik Utl veya buhar jeneratéru ile kullanmayin. Sadece

cihazinizin GtUsu ile birlikte kullanin.




Ved fgrste brug kan apparatet afgive damp og lugt. Dette pdvirker ikke brugen af
apparatet, og forsvinder hurtigt. Strygejernet kan ogsa afgive sma partikler. Disse er en del
af produktionsprocessen og pavirker ikke dig eller dit tgj. De forsvinder hurtigt.

Apparatet skal anvendes og placeres pa en plan, stabil og varmebestandigt overflade. Nar
du stiller apparatet pa stetten, skal du serge for at overfladen, som stgtten star p3, er
stabil. Brug aldrig apparatet, hvis det er blevet sendret.

& Dette strygebraet ma aldrig bruges med et almindeligt strygejern eller et dampapparat.

Brug kun dette strygejern.

Mpu MbpBaTa ynoTpeba MoXe Aa ce OTAeNS AUM UV MUPUC OT ypesa. Te He ce oTpassiBaT
Ha Mo/I3BaHeTO Ha ypeza U Lie M3yesHaT 6bp30. Manky YacTvumM CbLo MoraT ga ce
OTAENAT OT TUATA. Te ca YacT OT MPOV3BOACTBEHNS MPOLIEC U HE Bb3AeicTBaT BbpXy Bac
VAN TbKaHUTe 3a rnageHe. Te n34ye3saTt 6bp30.

YpeabT TpsibBa Aia ce M3M0M3Ba W MOCTaBs Ha PaBHa, CTabuiHa, yCToNYMBa Ha TOM/IMHA
noBbpXHOCT. KoraTto noctaBsATe ypeja Ha cTolikaTa My, Ce yBepeTe, Ye MOBbPXHOCTTa,
BbPXY KOSITO e MocTaBeHa CToliKkaTa, € cTabunHa. Hukora He nunaiite ypega, korato ot
Hero 13nu3a napa.

Vi3nonsgaiTe camo CBOsATA OTUS.

& He n3nonsBalite cBoATa AbCka 3a YpeAa C Knacnyecka Tua Uan napeH reHepartop.



3. Forsta anvandning / Prvni pouZiti / ilk kullanim /

Forste brug / MbpBa ynotpeba

Vinkla strykbrdadan / Naklonéni prkna / Masayi egin / Vip braettet /
HaknaHsiHe Ha AbCKaTa
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Placera bade handerna pa vardera sida om strykbradan, hoj den
vertikalt, och luta den tillbaka tills du hittar din énskade position.

PoloZte ruce na kazdou stranu prkna, svisle jej zvednéte a naklorite
dozadu do poZadované pozice.

Ellerinizi masanin her iki tarafina koyun, dikey olarak kaldirin ve
yatay konuma gelene kadar arkaya dogru egin.

Hold haenderne pa hver side af braettet, haev det lodret og vip det
tilbage, indtil du finder din gnskede position.

[MocTaBeTe pbLeTe CU OTCTPaHW Ha AbCKaTta, NoBAUrHeTe A
BEPTMKAJIHO U A HaKNoHeTe A0 JOCTUTaHe Ha XeNaHaTa no3nuna.

Justera bordet och strykjarnsstallets héjd / Nastaveni vySky
prkna a paty Zehlicky / Masayi ve Utu koyma yerinin yliksekligini
ayarlayin / Juster hejden pa braettet og jernstetten / PerynunpaHe
Ha BMCOYMHATAa Ha A’bCKaTa U CTOKAaTa Ha loTMATa
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Nar hojden pa bradan eller strykjarnets stall behéver justeras, 1as
upp hoéjdjusterarna. Hoj eller sank bordet/strykjarnsstallet till 5nskad
position. Las fast stanglasen.

Pokud je tfeba nastavit vySku prkna nebo paty Zehlicky, odemknéte
nastavovace vysky. Zvednéte nebo spustte prkno / Zehlicku do
poZzadované polohy. Zajistéte nastavovace vysky.

Masanin veya Ut koyma yerinin ylksekliginin ayarlanmasi
gerektiginde ylkseklik ayarlayicilarinin kilidini agin. Ut masasini/
koyma yerini istenen konuma kaldirin veya indirin. Direk kilitlerini
kilitleyin.

Nar breettets eller jernstgttens hgjde skal justeres, skal du lase

hejdeldsene op. Haev eller seenk braettet/jernstetten til den gnskede
position. Las lasene pa staengerne.

AKO BMCOUMHATA Ha AbCKaTa WKW Ha CTOMKaTa Ha toTvsiTa Tpsibea
Aa ce perynvpa, oTKIrYeTe perynaTopyTe Ha BUCOUVHATA.
MOBAMIHETE UK CMYCHETE CTOMKATa Ha AbCKaTa/koTusATa 40
)enaHata nosvuusi. BnokupaiTe prkcaTopuTe Ha NPBTUTE.



Strykbradan kan sénkas nar stangerna lases upp. Hall fast den under justering.t
Pri odjisténi tyc¢i mUze prkno klesnout. Drzte ho béhem manipulace.

Direklerin kilidini agarken, tahta asagi inebilir. Midahale ederken tutun.

Nar steengerne lases op, kan braettet falde sammen. Hold fast i breettet, nar det
justeres.

KoraTto ,CI,E6}'IOKl/IpaTe npbuTUTE, AbCKaTa MOXe Aa NMajHe. ,ﬂ,pb)KTe A NO BpemMe
Ha MaHunynaunmTe.




4. Anvanda produkten / PouZiti vyrobku / Uriin

kullanimi / Brug af produktet / YnoTpe6a Ha npoaykTa
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Koppla frén apparaten.
Oppna vattenbehallarens intag Fyll pa behallaren och stang intaget.

Spotrebic odpojte ze sité.
Otevrete nalevku nadrzky na vodu. Nadrzku naplrite a zavrete nalevku.

Cihazin fisini prizden cekin.
Su haznesinin agzini agin. Doldurun ve agzini kapatin.

Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
Abn indlgbet til vandbeholderen. Fyld den, og luk indlgbet.

Vi3knroveTe ypesia OT KOHTaKTa.
OTBOpeTe 0TBOPa Ha BOAHWA pe3epBoap. Hanb/iHeTe pesepsoapa v
3aTBOpeTe 0TBOPA KbM Hero.

Placera strykjarnet pa strykjarnsstallet. Anslut apparaten till ett
eluttag och sla pa den. Vanta tills lampan slutar att blinka.

Postavte Zehlicku na patu. Zapojte pfistroj a zapnéte jej. Vyckejte, az
kontrolka prestane blikat.

Utliy( Gtl koyma yerine koyun. Cihazi prize takin ve acin. Isigin yanip
sénmesi durana kadar bekleyin.

Seet strygejernet pa stetten. Tilslut apparatet og teend det. Vent indtil
lyset holder op med at blinke.

MocTaeeTe toTUATA BbpPXy ornoparta 3a rTus. BKapaVlTe Liencena
Ha ypeja B KOHTaKTa 1 ro Bkio4eTe C 6yTOHa. M3uakaiiTe, jokaTto
CBeT/INHaTa crnpe Aa Mura.
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Ta ur strykjarnet fran hallaren och tryck pa knappen tills det kommer
anga. Angflodet slutar ndgra sekunder efter att knappen har sléppts.
Vid forsta anvandningen kan det ta langre tid &n vanligt for dnga att
komma ut.

Tag strygejernet op af dets holder, og tryk ned pa udl@seren, indtil
der kommer damp ud. Dampstremmen stopper et par sekunder,
efter at der ikke leengere trykkes pa udlgseren.

Ved farste brug kan det tage lidt laengere tid, far dampen kommer ud.

Utl koyma destegini ¢ikarin ve buhar ¢ikana kadar tetige basin.
Tetigi biraktiktan birkag saniye sonra buhar akisi durur.
Ik kullanimda buharin ¢ikmasi normalden daha uzun surebilir.

Tag strygejernet op af dets holder, og tryk ned pa udlgseren, indtil
der kommer damp ud. Dampstremmen stopper et par sekunder,
efter at der ikke lzengere trykkes pa udlgseren. Ved farste brug kan
det tage lidt leengere tid, far dampen kommer ud.

MocTaBeTe HOTVsITA BbPXY Oropara 3a toTus. Bkapaiite wencena
OTCTpaHeTe MOCTaBKaTa 3a HOTVS U HAaTUCHETE CryCbKa, 40KaTo
n3ne3e napa. MoToKbLT Ha NaparTa Lue Crpe HAKOKO CeKYHAM Cles,
OTMYCKAHETO Ha CrycbKa.

Du far aldrig stryka eller anvanda angfunktion pa ett kladesplagg
som bérs av nagon.

Nikdy neZehlete ani nenaparujte pfimo na odévu, ktery nékdo nosi.
Birisi tarafindan giyilen bir giysiyi asla dogrudan Utllemeyin veya

buhar vermeyin.

Du ma aldrig stryge eller dampstryge direkte pa tgj, der baeres af en
person.

Mpy MbpBa ynoTpeba e Bb3MOXHO Ja OTHeMe roBeye BpemMe oT
0614aliHoOTO, A0KaTO 1N3N1e3e napara.

Angokning / Zesileni pary / Buhar takviyesi / Dampforstaerkning /

YcunneHa napa

k3

Tryck pa angavtryckaren tre ganger for att aktivera angokning.
Stisknéte trikrat spoust pary pro aktivaci zvy3eni pary.

Buhar takviyesini etkinlestirmek icin buhar tetigine tg¢ kez basin.

[@ Tryk tre gange pa dampudlgseren for at forsteerke dampen.

BG

HaTtucHete CNyCbKa Ha KTUATa TPpU NbTY, 3a Aa aKTBMpaTe
ycnneHata rnapa.



Automatisk avstangning / Aut. vypnuti / Otomatik kapanma /
Automatisk nedlukning / ABTomaTU4HO U3K/IOUBaHe
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8min
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Efter 8 minuters inaktivitet sa stangs dngenheten av automatiskt.

Po 8 minutach necinnosti se parni jednotka automaticky vypne.

8 dakika islem yapilmadiginda, buhar Gnitesi otomatik olarak
kapanacaktir.

Efter 8 minutters inaktivitet slukker dampapparatet automatisk.

Cnep 8 MUHYTY 6€3 aKTMBHOCT MapHOTO YCTPOWCTBO LLie Ce N3K/IUN
BG aBTOMaTmM4HoO.



5. Tillbehor / PrisluSenstvi / Aksesuarlar / Tilbeher /

Axcecoapu
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Anvand hangkroken for att stryka ett kladesplagg som héanger pa en
galge.

PouZijte zavésny hacek k Zehleni odévu umisténého na vésak.

Bir askiya yerlestirilmis bir giysiyi Gtllemek icin aski kancasini
kullanin.

Hazeg tojet pa bejlen, nar det skal stryges.

V3nonsgalite KyKaTa 3a 3aka4asika, 3a Aa n3rnagnte gpexa
NMocCTaBeHa Ha 3aka4a/ika.

Textilborste / Latkovy kartac / Kumas fircasi / Barstemundstykke /

YeTKa 3a TbKaHU

o
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Innan borsten tas bort eller monteras, stang av apparaten och lat
densvalnai 1 timme.

Placera angborsten pa stryksulan. Detta tilloehor hjalper till att
Oppna kladesplaggets fibrer for battre genomtraning av anga.

NeZ vyjmete nebo nasadite kartac, odpojte spotrebic a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.

Postavte parni karta¢ na Zehlici plochu. Toto pfisluSenstvi pomaha
otevirat vidkna pro lep3i pronikani pary.

Fircayl takmadan veya ¢ikarmadan énce, cihazi kapatin ve 1 saat
kadar sogumasina izin verin.

Buhar fir¢asini Gtl tabanina koyun. Bu aksesuar daha sonra,
buharin daha iyi nufuz etmek igin giysi liflerinin agiimasina yardimci
olur.

Inden mundstykket saettes pa og tages af, skal du slukke apparatet
og lad det kgle end i en time.

Saet dampmundstykket pa jernsalpladen. Dette tilbehgr hjzelper
med at abne fibrene i tgjet, s& dampen bedre kan traenge ind.

Mpeay oTCTpaHsABaHe UM NpriKayBaHe Ha YeTKaTta uskiyeTe
ypeZa OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe 4a ce ox1aam 3a 1 vac.

MocTaBeTe YeTkaTa 3a Mapa Bbpxy paboTHaTa naoya Ha toTusaTa.
To3u akcecoap nomara 3a oTBapsiHe Ha BlakHaTa Ha Apexarta 3a rno-
£06p0 NpoHWKBaHe Ha napa.



6. Lostagbar bas / Ta bort angenheten fran dess

basenhet. / Cikarilabilir taban / Aftagelig fod /

CHemalla ce oCHOBa
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Ta bort dngenheten fran dess basenhet.
Las upp detta strykjarnsstall genom att trycka pa plastremsan pa
insidan. Ta bort strykjarnsstallet tillsammans med strykjarnet.

Sundejte parni jednotku z podstavce.
Odemknéte patu Zehli¢ky zatlacenim na vnitfni plastovy jazycek.
Vyjméte patu Zehlicky ze Zehlicky.

Buhar nitesini tabandan cikarin. )
Icindeki plastik seride basarak utt dayanaginin kilidini agin. Utu ile
Ut koyma yerini ¢ikarin.

Tag dampapparatet af bunden.
Las denne stette op, ved at trykke pa den indvendige plastikpind.
Tag stetten med strygejern.

OTCTpaHeTe MNapHOTO YCTPOICTBO OT HEroBaTa OCHOBA.
OTK/tOYeTe OropaTa Ha TUATa KaTo HaTUCHEeTEe BbTpeLlHaTa
naacTMacoBa neHTa. OTCTpaHeTe onopaTa Ha HTUSTa C lTUsTa.

Placera strykjarnet och dess stall pa angenheten.
Umistéte Zehlicku a patu Zehlicky na parni jednotku.
Utliy(i ve Gtl koyma yerini buhar Gnitesine yerlestirin.

Seet strygejernet og dets stette pa dampapparatet.

Mo3nLMOHMNPaiiTe LOTUSITa U HeliHaTa ornopa 3a TS BbpXy
MapHOTO YCTPOIACTBO.



Ga omkring med apparaten. Koppla in och sla pa och vanta tills den
varmts upp. Anvand alltid angenheten pa en plan och stabil yta.

Pohybuijte s vasim spotfebi¢em. Zapojte, zapnéte a pockejte, aZ se
zahreje. Vzdy pouZzivejte, az kdyz para, vychazejici ze zakladny, je
stabilnf.

@) (&

Cihazinizla birlikte hareket edin. Fise takin, acin ve 1sinana kadar
bekleyin. Buhar Unitesini her zaman yerde sabit tutun.

Hvis apparatet skal flyttes. Tilslut apparatet, taend den og vent indtil

& ]

det opvarmes. Dampapparatet skal altid sta stabilt pa gulvet, nar det

bruges.

MpuaBMXeTe ce C ypesa. BkapaiiTe Liencena, BKatoUeTe ro n
M3vakaiiTe fokaTo 3arpee. BuHarv 13non3garite Korato napHoOTo

&

YCTPOICTBO € BbpXy paBHa, CTabuIHa NOBBPXHOCT.

Placera alltid strykjarnet i hallaren nar det inte anvands. Placera aldrig den
varma stryksulan direkt pa angenheten

Pokud Zehlicku nepouZzivate, vidy ji umistéte do jejiho stojanku. Nikdy
nepokladejte Zehlicku horkou plochou pfimo na parni jednotku

Kullanilmadigl zamanlarda utlyU yeniden Ut koyma yerine yerlestirin, sicak
tabani kesinlikle dogrudan buhar Unitesine koymayin

Seet altid strygejernet tilbage i holderen, nar det ikke er i brug, og anbring aldrig
den varme strygesal direkte pa dampmaskinen

BvHaru nocrasaiite OTUATa 06paTHO Ha MOCTaBKaTa, KOraTo He Ce W3Mosi3ea.
FopeLLaTa n/ioYa 4a He ce 0CTaBs AMPEKTHO BbPXY YCTPOMCTBOTO 3a napa.




7. Liggande orientering / Orientace naplocho / Yatay

konuma getirme / Vandret retning / Xopr3oHTasnHa

nosvyus
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Ta fram stodhallaren for strykjarnet genom att skjuta pa plastroret
pa insidan. Ta bort stodhallaren och strykjarnet.

Opérku Zehlicky odblokujete stisknutim vnitfni ¢asti plastového
prouzku. Vyjméte opérku Zehlicky spolu se Zehlickou.

icteki plastik kola bastirarak tti koyma desteginin kilidini acin. Ut
koyma destegini Utu ile birlikte ¢ikarin.

Friger holderen til strygejernet ved at trykke pa den indvendige
plastikstrimmel. Fjern holderen til strygejernet sammen med
strygejernet.

OTktoYeTe NocTaBkaTa 3a HTUs, KaTo HaTUCHeTe naacTMacoBaTa
naacTiHa, pa3noJioXeHa BbB BbTpeLlHaTa cTpaHa. [pemaxHeTe
nocCTaBKaTa 3a TWA 3aeiHO C HeA.

Placera strykbradan i liggande orientering och placera strykjarnet
och stodhallaren pa hangkroken. Tryck pa fliken for att ta fram
hangkroken.

Nastavte stuj do polohy naplocho a umistéte zehlicku spolu

s opérkou Zehlicky na zavésny hacek. Odblokujete stisknutim
zapadky na zavésném hacku.

Masay! yatay bir konuma getirin ve Gtu ile Gtd koyma destegini aski
kancasina oturtun. Kilidi agmak icin aski kancasindaki digmeye
sikica bastirin.

Placer bordet i vandret retning, og placer strygejernet og dets holder
pa ophaengningskrogen. Tryk ned pa tappen i ophangningskrogen
for at lase op.

MocTaBeTe AbcKaTa 3a rajeHe B XOPU30HTaaHa No3nLMs U
rocTaeeTe lOTVSITa B MOCcTaBKaTa. 3a Aa OTK/tounTe, HaTUCHeTe
e314eTOo Ha KyKaTa 3a 3aKkayBaHe.



8. Rengéring av produkten / Cisténi vyrobku / Uriin

temizleme / Produktrengering / ouncrBaHe Ha
npoAykTa

Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

OFF
Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoyeTe ypesa. M3uakaiite 1 yac, 3a Aa My no3BosiuTe Aa ce
OX1aAN HaMb/IHO.

EIRENEINFNE

Rengdr stryksulan med en fuktig trasa eller svamp.

Zehlici plochu vy¢istéte pomoci navihéeného mékkého hadru nebo
houby.

Taban plakasini yumusak veya nemli bir siingerle temizleyin.

Renggr apparatet med en fugtig klud eller svamp.

MouncTteTe paboTHaTa MoYa Ha TKSATa C BAaXHa MeKa Kbpra uam
ro6a.

EJRHIREIREINE]

Anvand aldrig slipmedel eller produkter med slipande ytor vid
rengdring av stryksulan.

Nikdy nepouZivejte abrazivni prostfedky na ¢iSténi Zehlici plochy.
Tabani temizlemek icin asla asindirici Uriinler veya ylzeyler
kullanmayin.

Brug aldrig slibende produkter til at renggre overfladerne og
salpladen.

He v3non3saliTe HUKOra abpasvBHY NPOAYKTN UV MOBBPXHOCTH,
3a fja noyncTnTe paboTHaTa naova.

& 8 @ @



9. Stiadning av produkten / Uklid vyrobku / Uriinii

toplama / Produktrengering / lMouncrBaHe Ha

npoaykTa

OFF

ENSEFIREINE
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Stang av apparaten. Vanta 1 timme tills apparaten har svalnat helt.

Vypnéte spotrebic. Pockejte 1 hodinu az do Uplného vychlazeni
spotrebice.

Cihazi kapatin. 1 saat bekleyerek tamamen sogumasina izin verin.

Sluk for apparatet. Vent 1 time for at lade apparatet kgle helt ned.

M3kntoyeTe ypesa. M3uakaiite 1 yac, 3a Aa My no3BosiuTe Aa ce
OX1aAN HaMb/IHO.

Tom vattenbehallaren.
Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Su haznesini bosaltin.

Tem vandbeholderen.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a BOAA.

Fall upp bradan i vertikalt lage och stoppa undan sladdarna.
Luta hela apparaten bakat for att kunna flytta och stalla undan den.

Zvednéte prkno do svislé polohy a uloZte kabely.
Pfistroj pfemistite naklonénim celého pfistroje dozadu.

Masay! dikey konuma getirin ve kablolari saklayin.
Cihaz tasimak veya saklamak Uzere bir yere kaldirmak icin tim
cihazi geriye dogru yatirin.

Vip braettet op til lodret position, og pak ledningerne sammen.
Tip apparatet bagud for at flytte og opbevare det.

Hak/ioHeTe Harope gbckaTa BbB BEpPTUKaIHa No3uLyis 1 nprbepete
LLHypOBeTE.
Hak/ioHeTe Lennst ypes Hasag, 3a Aa ro npemectuTe 1 npubepere.



2. Prije prve uporabe / Przed pierwszym uzyciem / Enne

esmakasutust / Pirms pirmas lietoSanas reizes / Prie$
naudojant pirma karta

m Pri prvoj uporabi iz uredaja mogu izlaziti isparenja i neugodan miris. To nece utjecati na
uporabu uredaja i brzo ¢e nestati. Iz glacala mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne utjeCu na vas ili na vasu odjecu. One brzo nestaju.
Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrootpornoj povrsini.
Pri stavljanju uredaja na postolje uvjerite se da je povrSina na koju je postavljeno postolje

stabilna. Nikada ne upotrebljavajte uredaj ako je okrenut.

A Dasku uredaja nikada ne upotrebljavajte s klasi¢nim glacalom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo glacalo uredaja.

Przy uzyciu po raz pierwszy z urzgdzenia moze wydobywac sie dym i zapach. Powyzsze

zjawisko, ktére szybko zniknie, nie ma wptywu na uzywanie urzadzenia. Z zelazka moga sie
réwniez wydobywac mate czgsteczki. Sg one czescig procesuj fabrykacji i nie majg wptywu
ani na uzytkownika, ani na ubrania. Szybko znikaja.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i umieszczone na ptaskiej, stabilneji odpornej na wysokie
temperatury powierzchni. Po ustawieniu urzgdzenia na podstawke nalezy upewnic sie, czy
powierzchnia, na ktérej stoi podstawka jest stabilna. Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia,
ktére upadto.

& Nigdy nie uzywaj deski urzadzenia z tradycyjnym zelazkiem lub generatorem pary.

Uzywaj tylko zelazka urzadzenia.

Esmakordsel kasutamisel voib seadmest eralduda suitsu ja I6hna. Need ei méjuta seadme
kasutamist ja kaovad kiiresti. Triikrauast v8ib eralduda ka vaikseid osakesi. Need on
tingitud tootmisprotsessist ja neil ei ole mdju teile ega teie riietele. Need kaovad kiiresti.
Seadet tuleb kasutada ja asetada tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale. Seadme
paigutamisel alusele veenduge, et alus on stabiilsel pinnal. Arge kunagi kasutage seadet
tagurpidi.

&Arge kunagi kasutage seadme triikimislauda tavalise triikraua v8i auruseadmega.

Kasutage ainult komplekti kuuluvat triikrauda.




Pirmaja lietoSanas reizé no ierices var izdalities smaka. Tas neietekmé ierices lietoSanu un
atri izzdd. Tapat no gludekla var atdalities sikas dalinas. Tas ir razoSanas procesa dala, kas
neietekmé jasu veselibu vai apgérbu. Tas atri izzad.

lerice paredzéta izmantoSanai un novietoSanai uz Iidzenas, stabilas un karstumizturigas
virsmas. Novietojot ierici uz tai paredzéta paliktna, parliecinieties, vai virsma, uz kuras
atrodas paliktnis, ir stabila. Nekad nelietojiet otradi apgaztu ierici.

& Nekad negludiniet uz ierices déla ar klasisko vai tvaika generatora gludekli. Gludiniet

uz déla tikai ar So gludekli.

Pirmojo naudojimo metu prietaisas gali skleisti ddmus ir nemalony kvapa. Jie neturi jtakos
prietaiso veikimui ir greitai iSnyksta. IS lygintuvo gali iStekéti smulkios dalelés. Jos atsiranda
dél veikimo proceso ir néra kenksmingos jums ar jasy drabuZiams. Jos greitai iSnyksta.
Prietaisg naudokite ir laikykite ant lygaus, stabilaus, karSciui atsparaus pavirSiaus. Pries
dédami prietaisg ant jo stovo, jsitikinkite, kad jis pastatytas ant stabilaus pavirSiaus.
Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu jis pastatytas atvirk3ciai.

& Sio prietaiso lentos niekada nenaudokite su jprastu lygintuvu arba lyginimo garais

prietaisu. Naudokite tik komplekte esantj lyginimo prietaisa.



3. Prva uporaba / Pierwsze uzycie / Esmakasutus /

Pirma lietoSanas reize / Pirmasis naudojimas

Naginjanje daske / Przechyl deske / Triikimislaua kaldasendisse
seadmine / Gludinasanas déla saliekSana slipuma / Palenkite lentg
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Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je okomito i nagnite
prema natrag u Zeljeni polozaj.

Ustaw rece z obu stron deski, podnie$ jg poziomo i przechyl do tytu
do Zzadanej pozycji.

Hoidke kahe kaega triikimislaua servadest, tGstke seda vertikaalselt
ja kallutage tahapoole kuni soovitud asendi saavutamiseni.

Paceliet gludinaSanas déli vertikali uz augsu, satverot déli ar
abam rokam abas pusés, un nolaidiet virziena uz aizmuguri lidz
nepiecieSamajam stavoklim.

Rankomis laikydami uz lentos Sonuy, kelkite jg vertikaliai ir lenkite
atgal j pageidaujama padet;.

PodeSavanje visine daske i leZiSta glacala / Ustaw wysokos$¢ deski
i podstawy zelazka / Triikimislaua ja triikraua aluse reguleerimine
/ Gludinama déla un gludekla turétaja augstuma noregulésana /
Lentos ir lygintuvo laikiklio auk3cio reguliavimas

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili leZiSta glacala, odbravite
kvacice za podeSavanje visine. Podignite ili spustite dasku/leZiste
glacala u Zeljeni poloZaj. Zabravite kvacice cijevi.

Jesli wysokos¢ deski lub podstawy zelazka musi by¢ uregulowana,
odblokuj regulatory wysokosci. Podnies$ lub obnz deske/podstawe
zelazka do zgdanej pozycji. Zablokuj blokady stupkow.

Kui soovite reguleerida triikimislaua voi triikraua aluse k&rgust, siis
vabastage kdrguse reguleerimise lukustid. Tdstke voi langetage
triikimislaud / triikraua alus soovitud asendisse. Lukustage kdrguse
reguleerimise lukustid.

Jair janoregulé déla vai gludekla turétaja augstums, atlaidiet
augstuma regulétajus. Paceliet vai nolaidiet déli/gludek|a turétaju
[Tdz nepiecieSamajam stavoklim. Nostipriniet statnu fiksatorus.

Jeigu reikia reguliuoti lygintuvo laikiklio arba lentos padétj,
atlaisvinkite aukscio lygio fiksatorius. Pakelkite / nuleiskite lygintuvo
laikiklj / lentg | pageidaujama padétj. UZfiksuokite kojy fiksatorius.



Kada odbravite cijevi, dasku moZete spustiti dolje. Drzite dasku tijekom
podesavanja.

Podczas regulacji wysokosci deska moze sie ztozy¢. Trzymaj jg podczas regulacji.

Kdrguse muutmisel hoidke seda kinni.

Atbrivojot statnu fiksatorus, gludinasanas délis var krist uz leju. Tadé| pieturiet
to, kamér nostiprinat fiksatorus.

Atkabinus kojy fiksatorius, lenta gali leistis Zemyn. Atlikdami 3j veiksma
prilaikykite lenta.

Kdrguse reguleerimise lukustite vabastamisel voib triikimislaud alla vajuda.




4. Uporaba proizvoda / Stosowanie produktu / Toote

kasutamine / Produkta lietoSana / Prietaiso naudojimas
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Uredaj iskopcajte iz uticnice.
Otvorite spremnik za vodu. Napunite spremnik i zatvorite ga.

Odtacz urzadzenie.
Otworz wlot zbiornika na wode. Napetnij zbiornik i zamknij wlot.

Eemaldage seade vooluvdrgust.
Avage veepaagi sisselaskeava. Taitke paak ja sulgege sisselaskeava.

Atvienojiet ierci no elektrotikla.
Atveriet Gdens tvertnes atveri. Uzpildiet Gdens tvertni un aizveriet atveri.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
Atidarykite vandens bakelio anga. Pripildykite bakelj ir uzdarykite anga.

Stavite glacalo u leZiSte glacala. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje i ukljucite ga. Pricekajte da svjetlosni indikator prestane
treperiti.

Postaw zelazko na podstawie. Wt6z wtyczke przewodu zasilajgcego
do kontaktu i wigcz urzadzenie. Odczekaj, az Swiatto przestanie
migac.

Pange triikraud triikraua alusele. Uhendage seade vooluvérku ja
|Ulitage see sisse. Oodake, kuni tuli Idpetab vilkumise.

Nolieciet gludekli uz turétaja. lespraudiet ierices vadu un ieslédziet
to. Pagaidiet, l"dz gaismas indikators parstaj mirgot.

Padékite lygintuva ant lygintuvo laikiklio. Prijunkite prietaisg j
elektros maitinimo lizdg ir paspauskite jjungimo mygtuka. Palaukite,
kol lemputé nustos mirkséti.
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Uzmite glacalo s nastavka za odlaganje i drzite okidac pritisnutim
dok glacalo ne pocne ispustati paru. Mlaz pare zaustavit e se
nekoliko sekundi nakon pustanja okidaca.

Pri prvoj uporabi glacalo ¢e neSto sporije poceti ispustati paru.

Zdejmij zelazko z podstawy i wcisnij spust parowy, by para zaczeta wyptywac.
Strumien pary przestanie ptynac kilka sekund po zwolnieniu spustu.
Podczas pierwszego uzycia moze uptyng¢ wiecej czasu niz zwykle,
zanim para zacznie wyptywac.

Eemaldage triikraud alusrestilt ja vajutage paastikut, kuni valjub aur.
Auruvool peatub parast paastiku vabastamist mdne sekundi jooksul.
Esmakordsel kasutamisel v8ib auru valjumiseni kuluda tavaparasest
rohkem aega.

Nonemiet gludekli no turétaja un spiediet tvaika slédzi, l1dz tiek padots
tvaiks. Tvaika padeve apstasies daZas sekundes péc tvaika slédza atlaiSanas.
Pirmaja lietoSanas reizé tvaika padeve var aiznemt vairak laika neka
parasti.

Nuimkite lygintuvg nuo lygintuvo stovo ir spauskite gary jungiklj, kol
iSeis garai. Atleidus jungiklj gary srautas po keliy sekundziy sustos.
Naudojant pirma karta, gali Siek tiek uztrukti, kol iSeis garai.

Nemoijte nikada izravno glacati ili glacati s parom odje¢u koju netko
nosi na sebi.

Nigdy nie prasuj ubrania bezposrednio na osobie.

Arge kunagi triikige riildeesemeid kellegi seljas.

Nekad negludiniet vai nepadodiet tvaiku uz apgérba, kas nav
novilkts.

Niekada nelyginkite ir negarinkite drabuZio, jei jis tuo metu vilkimas.

Parni mlaz / Uderzenie pary / Auru véimendus / Pastiprinata tvaika
padeve / Gary srauto didinimas

k3

Pritisnite okidac za paru triput kako biste aktivirali parni mlaz.

Wcisnij trzykrotnie spust pary, by uzyska¢ dodatkowe uderzenie
pary.

Auru v8imenduse aktiveerimiseks vajutage aurupaastikut kolm
korda jarjest.

Lai aktivizétu pastiprinata tvaika padevi, nospiediet tvaika slédzi tris
reizes.

Jeigu norite suaktyvinti gary srautg, paspauskite gary srauto
mygtuka tris kartus.
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Automatsko isklju€ivanje / Samoczynne wytaczanie / Automaatne
valjaliilitus / Automatiska izslégSanas / Automatinis iSsijungimas

iskljucuje.

g & [@ Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se

8min

Po 8 minutach bez zadnej czynnosci jednostka pary automatycznie
sie wytgczy.

Kui seadet ei kasutata 8 minutit, lGlitub auruseade automaatselt
ET valja.

(D]

Ja ierice netiek izmantota 8 mindtes, tvaika padeves bloks
automatiski izslégsies.

Nenaudojant 8 min., gary prietaisas issijungs automatiskai.



5. Pribor / Akcesoria / Tarvikud / Piederumi / Priedai

HR

Za glacanje odjece postavljene na vjeSalicu upotrebljavajte kuku za
vjeSalicu.

Uzyj haka na wieszak, by prasowa¢ ubranie umieszczone
na wieszaku.

Riputuskonksu kasutage riidepuul oleva riideeseme triikimiseks.

Lai gludinatu apgérbu, kas novietots uz pakarama, izmantojiet
drébju pakarama aki.

Norédami lyginti ant pakabos kabantj drabuZj, naudokite
pakabinimo kablj.

Cetka za tkaninu / Szczotka do tkanin / Riidehari / Auduma suka /

Audinio Sepetys

e

&
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Prije uklanjanja ili postavljanja Cetke iskljucite uredaj i pricekajte 1
sat vremena da se ohladi.

Stavite parnu ¢etku na podnicu glacala. Ovaj pribor pomaze kod
otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Przed zdjeciem lub zatozeniem szczotki parowej odtgcz urzadzenie
z sieci i odczekaj godzine, az ostygnie.

Wsun szczotke pary na stope zelazka. Pomoze to otworzy¢ widkna
ubrania, by zaoferowac lepsze przenikanie pary.

Enne harja eemaldamist v6i paigaldamist lUlitage seade vélja ja laske
sellel véhemalt 1 tunni jooksul maha jahtuda.

Pange aurutaja hari triikraua tallale. See tarvik aitab avada
riideeseme kiudusid, et aur paremini riidest labi paaseks.

Pirms nonemat vai uzliekat tvaika suku, izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist 1 stundu.

Uzlieciet uz gludinasanas virsmas tvaika suku. Sis piederums
palidzés atvért apgérba Skiedras, lai uzlabotu tvaika caurlaidibu.

Prie$ nuimdami arba uzdédami Sepetj, prietaisg iSjunkite ir palaukite
1 val., kol jis atves.

UZdékite garinj Sepetj ant lygintuvo pado. Naudodami §j prieda,
uztikrinsite geresnj gary prasiskverbima j drabuZzio pluosta.



6. Odvojivo postolje / Wyjmowana jednostka /

Eemaldatav alus / Nonemama pamatne / Laikiklio
nuémimas

N
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Skinite parnu jedinicu s postolja.

Odbravite leziSte glacala pritiskom na unutradnju plasti¢nu traku.
Uklonite leZiSte glacala s glacalom.

Zdejmij jednostke pary z podstawy.

Odblokuj podstawe zelazka wciskajgc plastikowy pasek wewnatrz.
Zdejmij podstawe zelazka z zelazkiem.

Eemaldage auruseade selle aluselt.
Vabastage triikraua alus, lUkates sisemist plastikriba. Eemaldage
trifkraua alus ja triikraud.

Iznemiet no pamatnes tvaika padeves bloku.
Atbrivojiet gludek|a turétaju, piespiezot iekS&jo plastmasas plaksniti.
Gludekla turétajs janonem vienlaikus ar gludekli.

Nuimkite gary prietaisg nuo lentos pagrindo.
Atlaisvinkite lygintuvo laikiklj, paspausdami vidinéje puséje esancig
plastikine juostele. Nuimkite lygintuva ir lygintuvo laikiklj.

Postavite glacalo i leZiSte glacala na parnu jedinicu.
Ustaw zelazko i podstawe na jednostce pary.

Pange triikraud ja triikraua alus auruseadme peale.
Novietojiet gludekli un turétaju uz tvaika padeves bloka.

Padékite lygintuva ir jo laikiklj ant gary prietaiso.
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Pomicite se okolo s uredajem. Prikljucite uredaj na strujno napajanje,
ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Uredaj uvijek upotrebljavajte
kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Skontroluj urzadzenie. Wiacz do sieci, wigcz urzadzenie i odczekaj,
az sie nagrzeje. Zawsze uzywaj z jednostka pary ustawiong
na stabilnym podtozu.

Liikuge seadmega. Uhendage see vooluvdrkuy, lilitage sisse
ja oodake, kuni see soojeneb. Kasutamisel pidage meeles, et
auruseade peab olema maas, stabiilsel pinnal.

Parvietojiet kopa ar ierici. lespraudiet kontaktdak3u kontaktligzda,
ieslédziet gludekli un pagaidiet kamér tas uzsilst. Vienmeér,
izmantojot ierici, tvaika padeves blokam jaatrodas zemé uz stabilas
virsmas.

Laisvai judékite su prietaisu. Prijunkite j elektros lizda, jjunkite ir
palaukite, kol prietaisas jkais. Dirbkite tik tada, kai gary prietaisas
stabiliai stovi ant grindy.

Uvijek stavljajte glacalo na nastavak za odlaganje kad ga ne rabite, vru¢u podnicu
nikad nemojte stavljati izravno na jedinicu za paru.

Zawsze odstawiaj zelazko na podstawe, jesli nie bedziesz go uzywac. Nie wolno
umieszczac goracej stopy zelazka na jednostce pary.

Paigutage triikraud alati alusrestile, kui te seda ei kasuta. Arge kunagi pange

kuuma alusplaati otse auruseadmele.

Kad gludekli nelietojat, vienmér novietojiet to uz turétaja; nekad nelieciet karsto
gludinasanas virsmu tieSi uz tvaika padeves bloka.

Kai lygintuvo nenaudojate, visada jstatykite jj j stova. Niekada nedékite karsto
pado tiesiai ant gary prietaiso.




7.Vodoravni poloZaj / Orientacja pozioma /

Horisontaalne asend / Horizontala orientacija /
Horizontali padétis

Povucite unutarnju plasti¢nu traku kako biste otkljucali odjeljak za
spremanije glacala. Skinite leZiSte glacala s glacalom.

E

Odblokuj podstawe zelazka, wciskajac plastikowy pasek wewnatrz.
Zdejmij zelazko wraz z jego podstawa.

=)

Lukustage see triikraua alus lahti, vajutades plastikriba sisekdljele.
Eemaldage triikraua alus koos triikrauaga.

=]

Atblokgjiet 3o gludekla balstu, piespieZzot uz iekSpuses plastmasas
loksnes. Nonemiet gludekla balstu kopa ar gludekli.

<

Atfiksuokite Sig lygintuvo atrama, spausdami vidine plastiko juostele.
Nuimkite lygintuvo atramga kartu su lygintuvu.

&
5
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PoloZite stol u vodoravni poloZaj i namjestite glacalo i leZiSte glacala
na kuku za vjeSalice. Za otkljuCavanije pritisnite jeziac na kuki za
vjeSalice.

Ustaw deske poziomo i umie$¢ zelazko wraz z podstawg na haku na
wieszak. Aby odblokowa¢, nacisnij blokade na haku.

Asetage laud horisontaalsesse asendisse ja paigutage triikraud

ja triikraua alus riidepuu konksule. Lahtilukustamiseks vajutage
riidepuu konksu sakki.

LINEINE]

Novietojiet galdu horizontala orientacija, gludekli un ta balstu
novietojiet uz pakarama aka. Lai atblokétu, iespiediet izcilni
pakarama ak.

Stalg pastatykite horizontalioje padétyje ir pakabinkite lygintuva
ir jo atramga ant pakabos kablio. Norédami atfiksuoti, paspauskite
pakabos kablio spaustuka.

5 (E



8. Cis¢enje proizvoda / Mycie produktu / Toote

-\

puhastamine / Produkta tiriSana / Prietaiso valymas

OFF
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilniba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisg. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Podnicu ¢istite viaZznom mekanom krpom ili spuzvom.
Stope nalezy czysci¢ miekka zwilzong szmatka lub gabka.
Puhastage seadme talda pehme niiske lapi vdi kdsnaga.
Tiriet gludinaSanas virsmu ar mitru dranu.

Nuvalykite lygintuvo padg drégna minksta Sluoste arba kempine.

Za Cisc¢enje podnice nemojte nikada upotrebljavati abrazivne
proizvode ili povrsine.

Nigdy nie uzywaj produktéw Sciernych do czyszczenia powierzchni
podstawy.

Arge kunagi kasutage seadme talla puhastamiseks abrasiivseid
tooteid v&i pindasid.

GludinaSanas virsmas tirisanai nekad nelietojiet abrazivus
izstradajumus vai virsmas.

Niekada nenaudokite abrazyviniy produkty ar pavirsiy lygintuvo
padui valyti.



9. SkladiStenje proizvoda / Czyszczenie produktu /

Toote korrastamine / Produkta kopSana / Prietaiso
paruosimas saugojimui

OFF
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Iskljucite uredaj. Pricekajte 1 sat da se uredaj potpuno ohladi.
Wytacz urzadzenie. Odczekaj godzine, az catkowicie ostygnie.
Lulitage seade valja. Oodake 1 tund, et seade taielikult maha jahtuks.
Izslédziet ierici. Pagaidiet 1 stundu, kamér pilniba atdziest gludeklis.

ISjunkite prietaisg. Palaukite 1 val., kol jis visiSkai atves.

Ispraznite spremnik vode.
Oproznij pojemnik na wode.
Tuhjendage veepaak.
Izlejiet no tvertnes Gdeni.

IStustinkite vandens bakelj.

SloZite dasku u okomiti poloZaj i spremite kabele.
Podignite uredaj prema nazad kako biste ga pomakli ili spremili.

Zt6z deske w gbére do pionowej pozycji i schowaj przewody.
Przechyl urzadzenie do tytu, aby je przenies¢ i schowac.

Klappige laud pustasendisse, pange juhtmed hoiukohta.
Kallutage kogu seade teisaldamiseks ja hoiulepanekuks tahapoole.

Paceliet gludinaSanas déli uz augsu vertikala stavokli, novietojiet
glabasana vadus. Lai ierici parvietotu un novietotu glabasana,
salieciet slipuma atpakalvirziena.

Pakreipkite lentg j vertikalig padetj, sudékite laidus.
Atlenkite visg prietaisg atgal, kad galétumeéte jj grazinti j laikymo vieta.



2. Mpwv amo tnv ipwtn xprion / Az elsé

hasznalatbavétel el6tt / Inaintea primei utiliziri / Pre
prve upotrebe / Pred prvym pouZitim

Kata tnv mpwtn xprion, pmopel va PByaivel kamvog Kal oopr amod T OUCKEUN. Aev

eMnpealouvv TN XpPnon TNG ouokeung kat eapavidovtat cuvtopa. Mmopel emiong
va Byalvouv plkpd owpatidla amod tn ouokeur. Eival umoAsippata tg Stadikaotag
TIapaywyng kat Sev emnpealouv oUTe £04G OUTE Ta pouxa oag. EEagpavidovtal clvtopa.
H cuokeur) TipémeL va xpnotpoToLelTal Kat va TooBeteltal Tavw o€ eTiedn kat otabepn
eTLPAVELQ, avOeKTIKr otn Beppotnta. Otav tomobeteite tn ouokeur otn Bdon Ing,
BeBalwbelte OTL n BAon oTékeTAL TTAVW O€ OTABEPN ETLPAVELA. Mn XpnOLUOTIOLE(TE TIOTE
TN GUOKEUN avamoS0yuUpLOPEVN.

A Mn XPNOLUOTIOLIOETE TIOTE T OLSEPWOTPA e CUPPBATLKO GLEEPO ) YEVWWNTPLA aTHOU.

XpNOLUOTIOLELTE HOVO TO GLSEPO TNG CUCKEUNG.

@ Az els6 hasznalat soran flst vagy szag johet a készulékbdl. Ez a jelenség nem befolyasolja a
készUlék hasznalatat, és gyorsan meg fog szlinni. Kis részecskék is kijohetnek a vasalobdl.
Ezek a gyartasi folyamat részei, és nem artalmasak Onre vagy a ruhakra. Ez gyorsan
megszUnik.
A késziléket sima, stabil, hé- és vizallé feltleten kell hasznalni, ill. ilyen felUletre kell
helyezni. Amikor a készUléket a tartéjara helyezi, ellenérizze, hogy stabil legyen az a felllet,
amelyre a tartot helyezték. Ne hasznalja a készuléket, ha meg van forditva.

&Soha ne hasznalja a készllék vasaldédeszkajat klasszikus vasaléval vagy géz

generatorral. A készuléket csak vasalon hasznalja.

La prima utilizare, este posibil ca aparatul sa emita fum si miros. Acestea nu vor afecta
utilizarea aparatului si vor dispdrea rapid. De asemenea, este posibil ca particule mici sa
iasa din aparat. Acestea fac parte din procesul de fabricatie si nu va vor afecta sanatatea
sau hainele. Vor disparea rapid.

Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafata neteda, stabila si termorezistentd. Cand
asezati fierul de cdlcat pe suportul sdu, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabild. Nu utilizati niciodatd aparatul daca este rasturnat.

& Nu utilizati niciodata masa de calcat Smart Board patentata cu un fier de calcat clasic

sau cu un aparat de aburi. Utilizati-o numai cu fierul furnizat.



Kod prve upotrebe uredaj moZe da ispusta isparenja i neugodan miris. To nece imati uticaj
na upotrebu uredaja i brzo ¢e da nestane. Iz pegle mogu da izlaze i sitne Cestice. Sitne
Cestice su ostaci od proizvodnog procesa i nemaju uticaj na vas ili na vasu odecu. One
nestaju brzo.

Uredaj je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Prilikom stavljanja uredaja na postolje, uverite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada da upotrebljavate uredaj ako je okrenut.

A Nemojte nikada da upotrebljavate dasku uredaja sa klasicnom peglom ili generatorom

pare. Upotrebljavajte samo peglu uredaja.

Pri prvom pouziti mézu zo spotrebia vychadzat vypary a zapach. Nema to vplyv na
pouZzivanie spotrebica a tieto prejavy rychle vymiznu. Zo Zehlicky mdzu tieZ vychadzat malé
Castice. SU sucastou vyrobného procesu a nemaju vplyv na Vas ani na vase odevy. Rychlo
zmiznd.

Spotrebi¢ sa musi pouzivat na rovnom, stabilnom a teplovzdornom povrchu. Ak odkladate
spotrebi¢ na stojan, uistite sa, Ze povrch, na ktorom je umiestneny stojan, je stabilny.
Spotrebic nikdy nepouzivajte, ak je otoceny.

& Nikdy nepouZzivajte dosku spotrebica s klasickou Zehlickou alebo parnym generatorom.

Pouzivajte iba Zehlicku.




3. Mpwtn xprion / Els6 hasznalat / Prima utilizare / Prva

upotreba / Prvé pouZitie

KAilon tng owdepwotpag/ A deszka kihajtasa/ Inclinarea mesei /
Naginjanje daske / Sklopenie dosky

by
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MGoTe PE Ta XEPLa TN oLSEPWOTPA Kal aro TLG SU0 TAEUPEG,
ONKWOTE TNV KABETQ, KaL YELPETE TNV TIPOC TA TIlow otV mBupnTn
B¢on.

Fogja meg két kézzel a deszka két oldalat, fliggblegesen emelje fel,
és dontse hatra a kivant pozicidba.

Puneti mainile pe fiecare latura a mesei, ridicati-o vertical si
nclinati-o pe spate pana in pozitia dorita.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni poloZaj.

PoloZte ruky na kazdu stranu dosky, zvislo ju zdvihnite a sklopte
dozadu do poZadovanej polohy.

PUOpLON TOU UYPOUG TNG OLEEPWOTPAG KaL TNG BAong tou cidepou /
Vasalédeszka és vasal6 tarté6 magassaganak beallitasa / Reglarea
Tnaltimii mesei si a suportului de fier de calcat / PodeSavanje visine
daske i povrSine za odlaganje pegle / Nastavenie vySky dosky a

opierky Zehlicky

Av xpeladetal va aAAGEETe To UYPoG TG oLdEpWOTPag N TNG Baong
Tou 0l8epou, EEKAELSWOTE Ta pUBPLOTIKA UPouG. AVUPWOTE A
XAUNAWOTE TN OL8epWaotpa/tn BAcn Tou olSepou otnv embupnTh
B0n. KAELSWOTE TG AOPAAELEG.

Ha a vasalédeszkat vagy a vasalé tartét be kell allitani, akkor
oldja ki a magassag beallitd gombokat. Emelje meg, vagy eressze
le a vasalddeszkat/vasald tartét a kivant pozicidba. Rogzitse a
rogzitérudakat.

Cand Tnaltimea mesei sau cea a fierului de calcat trebuie reglata,
deblocati clemele de reglare a inaltimii. Ridicati sau coborati masa/
fierul de cdlcat pand in pozitia doritd, apoi blocati clemele.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrsine za odlaganje
pegle, otkacite elemente za podesavanje visine. Podignite ili spustite
dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni poloZaj. Zakacite
blokirne elemente na cevi.

Ak je potrebné nastavit vySku dosky alebo opierky Zehlicky,
odombknite stojanové patice. Zdvihnite alebo spustte dosku/Zehli¢ku
do poZadovanej polohy. Zamknite stojanové patice.



‘Otav EEKAELSWOETE TLG ACPANELEG, N OLEEPWOTPA PUTIOPEL VA TIECEL TIPOG TA KATW.
JUYKPATHOTE TNV JEXPL VA TN pUBULOETE.

Amikor kiengedi a rudakat, a deszka megereszkedhet. A beallitas alatt tartsa
meg.

Cand deblocati clemele, este posibil ca masa sa coboare brusc. Trebuie sd o
sustineti Tn timpul efectuarii manevrelor.

Kada otkacite cevi, daska moZze da se spusti dole. DrZite je tokom podesavanja.

Pri odblokovani patic méze dojst k poklesnutiu dosky. Pridrziavajte ju pocas
manipulacie.




4. Xprjon tou mtpoiovtog / A termék hasznalata /

Utilizarea produsului / Upotreba proizvoda / PouZitie

vyrobku

E
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ATIOOUVSEQDTE T CUOKEUN amo tnv tipida.
Avoli&te TnVv eloodo tou Soxelou vepou. Mepiote Kal Khelote tnv elcoso.

Huzza ki a készulék dugojat a konnektorbdl.
Nyissa ki a viztartaly nyilasat. Toltse fel a tartalyt, és zarja be.

Scoateti aparatul din priza.
Deschideti admisia rezervorului de apd. Umpleti-l si inchideti admisia.

Iskljucite aparat iz struje.
Otvorite ulaz rezervoara za vodu. Napunite ga i zatvorite ulaz.

Odpojte spotrebi¢ od napajania.
Otvorte privod nadrze na vodu. Naplfte ju a zatvorte privod.

ToToBeTroTe T0 6l8ePO 0T BAON TOU. SUVSEECTE T CUCKEUN
otnv Tipida Kal evepyoTioLote TnV. MePLUEVETE VA OTAPATHOEL va
avaBooBriveL n Auxvia.

Helyezze a vasalot a vasaldtartéra. Csatlakoztassa a készuléket, és
kapcsolja be. Varjon, amig a lampa abbahagyja a villogast.

Puneti fierul de cdlcat pe suportul acestuia. Conectati aparatul la
priza si porniti-l. Asteptati pana cand indicatorul luminos se opreste
din clipit.

Stavite peglu na povrsinu za odlaganje pegle. Prikljucite uredaj na
strujno napajanje i ukljucite ga. Sacekajte da svetlosni indikator
prestane da treperi.

PoloZte Zehlicku na opierku Zehlicky. Pripojte spotrebic a zapnite.
Pockajte, kym kontrolka neprestane blikat.
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Apalpéote To ol&epo amo T Paon NAeKTpLKOU GLEEPOU Kal TIATHOTE TOV
SLAKOTTTN péxpL va apxioet va Byaivel atpdg. MOALG oTapatriosTe va
TIatdte Tov SLakoTTn, N por) atpou Ba Slakorel péoa og Alya SeutepOAeTTTa.
Katd tnv Tpwtn Xprion TG GUCKEUNG, UTTOPEL Va XPELAOTEL TIEPLOOOTEPOG
XPOVOG yLa va ByeL 0 atyog.

Vegye le a vasaldt a tartdjardl, és nyomja addig az inditdé gombot,

amig gbz nem jon a készUlékbdl. Az inditéd gomb felengedése utan par
masodperccel a g6zolés ledll.

Elsé hasznalatkor a gézdlés a szokasosnal tobb id6 utan kezdédhet el.

indepértati fierul de pe suport si apasati butonul de abur pana cand iese
abur. Debitul de abur se va opri dupa cateva secunde de la eliberarea
butonului.

La prima utilizare, evacuarea aburului poate dura mai mult ca de obicei.

Uklonite peglu iz nosaca i pritiskajte okida¢ dok ne po¢ne da izlazi para.
Protok pare e se zaustaviti nekoliko sekundi nakon otpustanja okidaca.
Tokom prve upotrebe moZda Ce biti potrebno vise vremena da se pojavi
para nego Sto je uobicajeno.

Odnimte Zehlicku z jej drziaka a stlacte naparovaciu spust, kym nevyjde
para. Prud pary sa zastavi niekolko sekind po uvolneni naparovacej spuste.
Pri prvom pouZziti mdZe para vyjst po dlh3ej dobe nez obvykle.

Mn OLEEPWOETE KAl [N XPNOLUOTIOLOETE TIOTE TOV ATHO O€ pouxa
€VW TA POPATE.

Soha ne vasaljon vagy g6z06ljon olyan ruhat, amelyet valaki éppen
visel.

Nu folositi niciodata fierul de calcat sau functia de abur direct pe un
articol vestimentar purtat de o persoana.

Nemoijte nikada da direktno peglate ili da peglate sa parom odecu
koju neko nosi na sebi.

Nikdy priamo neZehlite ani nenaparujte oblecenie, ktoré ma niekto
oblecené.

Purt) atpou / Erésebb g6z61és/ Producerea de jet de abur / Parni
mlaz / SilnejSie naparovanie

k3
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MAtroTe TO KOUKTIL aTHOU TPELG POPEC YLa VA evepyoTtoLnBEel n
putr atpou.

Nyomja meg haromszor a gbzindité gombot az er6sebb gbzo6lés
aktivalasahoz.

Apasati butonul pentru declansarea aburului de trei ori pentru a
activa jetul de abur.

Pritisnite taster za paru tri puta da aktivirate parni mlaz.

Stlacte trikrat spust pary pre aktivaciu zvySenej pary.



Autopartn anevepyotoinon / Automatikus kikapcsolas/ Oprirea
automata / Automatsko iskljuc¢ivanje / Automatické vypnutie
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8min
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MEeTA amod 8 Aemtd aSpaveLag, N Hovada atpou amevePyoTIoLelTat
autopara.

Ha 8 percig nem hasznalja, a g6z616 egység automatikusan
kikapcsol.

Dupa 8 de minute de neutilizare, unitatea de abur se va opri
automat.

Posle 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica se automatski iskljucuje.

Po 8 mindtach necinnosti sa parna jednotka automaticky vypne.



5. BonOntika egaptnpata / Tartozékok / Accesorii /

Dodatna oprema / PrisluSenstvo

E

EJNEIRFINFINE

XPNOLPOTIOLOTE TO AYKLOTPO YLa VA OLEEPWOETE poUXa KPEUATHEVA
0€ Kpepdotpa.

Hasznélja az akasztékampdt, a ruhak vallfan valé vasalasahoz.

Utilizati carligul de suspendare a umeraselor pentru a calca un
articol amplasat pe un umeras.

Za peglanje odece postavljene na vesalicu upotrebljavajte kuku za
veSalicu.

PouZite zavesny hacik na vyZehlenie odevu na vesiaku.

Bouptoa upacpdtwv / Ruhakefe / Perie pentru material textil /
Cetka za tkaninu / Kefa na tkaniny

by
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MpLv apaLpéoete Kat TipLV ToToBeToETE T Bouptoq,
QTTEVEPYOTIOLIOTE T GUCKEUN KAl A@rOTE TN va KpUWOEL yla 1 wpa.
TomoBeTote TN BouPToa ATHOU OTNV TIAGKA TOU NAEKTPLKOU
ol&epou. Auto to eEaptnua Bonda va avol&ouv ot {veg Tou pouxou
yla Va ELoYXWPN0EL KAAUTEPA O ATHOG.

A kefe eltavolitasa vagy felhelyezése el6tt kapcsolja ki a készuléket,
és hagyja 1 6ran keresztll kihdlini.
Helyezze a g6z0l6kefét a vasalodtalpra. A tartozék segit, hogy a ruha
anyagan jobban athatoljon a géz.

fnainte de a scoate sau de a monta peria, opriti aparatul si l3sati-l s&
se raceasca timp de 1 ora.

Puneti peria pe talpa fierului de calcat. Acest accesoriu va ajuta la
deschiderea fibrelor textile pentru o mai buna penetrare a aburului.

Pre uklanjanja ili stavljanja Cetke, iskljucite uredaj i sacekajte 1 cas da
se ohladi.

Stavite parnu etku na povrSinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odece za bolje prodiranje pare.

NeZ vyberiete alebo nasadite kefu, odpojte spotrebic a nechajte ho
vychladnut po dobu jednej hodiny.

Nasadte naparovaciu kefu na Zehliacu plochu. Toto prisluSenstvo
pomaha otvarat vlakna pre lepSie prenikanie pary.



6. Aparpoupevn Bacn / Levehetd alap / Baza detasabila /

Odvojivo postolje / Odnimatelha zakladna
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A@palpéote T povasda atpou amod tn Bacn tnge.
ZeKAELSWOTE TN Baon tou olSepou, TiLeCovTag To ECWTEPLKO
T\aOTLKO oToLxelo. Apatpéote tn Baon padl pe To oldepo.

Vegye le a g6z616 egységet az alaprol.
Oldja ki a vasalé tartot a bels6 mlanyag csik meghtzasaval. Vegye le
avasald tartét a vasaloval.

Detasati unitatea de abur de pe baza.
Deblocati suportul fierului de calcat apasand banda de plastic.
Indepartati fierul de pe suport.

Uklonite parnu jedinicu sa njenog postolja.
Odbravite povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrSinu za odlaganje pegle sa peglom.

Viyberte parnu jednotku zo zakladne.
Odomknite opierku Zehli¢ky zatlacenim vnutorného plastového
jazycka. Vyberte opierku Zehlicky so Zehlickou.

TomoBetriote To 6lSepo Kal TN BAcn Tou Tavw ot Yovada atpou.

Helyezze fel a vasalot és a vasalo tartot a g6zol6 egységre.

Pozitionati fierul de calcat si suportul fierului pe unitatea de
producere abur.

Postavite peglu i povrsinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

Umiestnite Zehli¢ku a opierku Zehli¢ky na parnu jednotku.



MetakivnBeite padl pe Tn OUOKEUN). ZUVSEDTE Tr) CUOKEUN) OTNV
Tpla, EVEPYOTIOLNOTE TNV Kal TIEPLUEVETE va {eotabel. H povada
atpou TpémeL ravta va elval otabepr| Tvw oto amedo otav
Xpnotporoteltat.

&
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Mozgassa a készlléket. Csatlakoztassa a készlléket a tapegységhez
kapcsolja be, és varjon, amig az egység felmelegszik. Csak akkor
hasznalja, ha a g6z616 egység az alapon van, és stabil.

Deplasati-va cu aparatul. Conectati-l la prizd, porniti-l si asteptati ca

fierul sa se Incdlzeasca. Utilizati intotdeauna cand unitatea de aburi

este situata pe sol si este stabila.

Pomerajte se okolo sa uredajem. Prikljucite uredaj na strujno
napajanje, ukljucite ga i sacekajte da se zagreje. Uredaj uvek

B @& E

upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

Pohybuijte s vasim spotrebicom. Zapojte, zapnite a pockajte, kym
sa zahreje. Vzdy pouZivajte, az ked je parna jednotka na zemi a je
stabilna.

&)

®povtidete va emavatomobeteite mavia to olSepo otn Bdon nAEKTpKoU
ol&epou dtav Sev To xpnolpomoleite. H kautr) TAGKa Sev TIPETEL Va £pYETAL
Toté ameuBelag o€ emayr) Pe tn govada atpou.

A vasal6t mindig helyezze vissza a vasalétartéra, ha nem hasznalja, és soha ne
rakja a forré talpat kdzvetlenil a gézol6egységre.

Repozitionati intotdeauna fierul pe suport atunci cand nu este utilizat; nu puneti
niciodata talpa fierbinte direct pe unitatea pentru abur

Uvek promenite poloZaj pegle u drzacu pegle kada se ne koristi; nikada nemojte
stavljati vru¢u plo€u direktno na parnu jedinicu

Ked Zehli¢cku nepouZivate, vzdy ju odloZte na drziak Zehlicky. Zehliacu plochu
nikdy nekladte priamo na parnu jednotku.




7. OpLgovtia 0€on) / Vizszintes helyzet / Orientare

orizontala / Horizontalni poloZaj / Vodorovna poloha
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“ZeKAELBWOTE QUTAV TN Bdon nAeKTpKoU oldepou, TiLE¢ovtag TtV
E0WTEPLKI TIAAOTLKN AwpiSa. Aparpéate Tn BAon NAEKTPLKOU
ol8epou kal To olSepo.

Oldja ki a vasaldtartét a belsé miianyag csik megnyomasaval. Vegye
le a vasalétartét a vasaléval.

Deblocati suportul pentru fier apasand pe banda interioara din
plastic. Scoateti suportul pentru fier folosind fierul.

Otkljucajte ovaj oslonac za peglu tako 3to éete pritisnuti unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite oslonac za peglu sa peglom.

Tento drZiak Zehlicky odomknete zatlatenim na vnutorny plastovy
pruzok. Odstrarite Zehlicku spolu s drziakom Zehlicky.

Tomobetriote T Baon o€ opt{dvtia BEon Kal ToToBETHoTE To 6lSepo
KaL TN BAacn NAEKTpLKoU ol8EPOU OTO AYKLOTPO KPEPAOTPAC,.

INa EekAelSWHQ, TIATAOTE TO TITEPUYLO OTO AYKLOTPO KPEPAOTPAG.
Allitsa a deszkat vizszintes helyzetbe, és helyezze a vasalét

és a vasalotartot az akasztokampora. A kioldashoz nyomja meg az
akasztokampo fulét.

Asezati masa In pozitie orizontald si puneti fierul si suportul acestuia
pe carligul de umeras. Pentru a debloca, apdsati clapeta de pe
carligul de umeras.

Stavite dasku u horizontalni poloZaj i zakacite peglu i oslonac za
peglu na kuku za kacenje. Da biste otkljucali, pritisnite jezi¢ak u kuki
za kacenje.

Dosku dajte do vodorovnej polohy a Zehli¢ku spolu s drziakom
Zehlicky zaveste na zavesny hacik. Na odomknutie zatlacte pl6Sku v
zavesnom haciku.



8. KaBapLopog tou tpoiovtog / A termék tisztitasa /

Curatarea produsului / Ci¢éenje proizvoda / Cistenie
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ATIEVEPYOTIOLOTE T CUCKEUN). MEPLUEVETE 1 WPA yLa VA KPUWOEL
TeAslwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 érat, és hagyja teljesen kihdlni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 ¢as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do UpIného vychladenia
spotrebica.

KaBapiote tn ouokeur] pe éva uypd Tavi 1) apouyyapl.

A vasaldtalp tisztitdsat nedves puha ruhaval vagy szivaccsal végezze.

Curatati talpa fierului de calcat cu o carpa moale si usor umezita sau
cu un burete.

Povrsinu za peglanje Cistite viaznom mekom krpom ili sunderom.

Zehliacu plochu vy¢istite pomocou navihéenej handry alebo pongie.

Mn xpnOLpOTIOLElTE TIOTE SLaBPWTLKA TTpoildvTa i UALKA yla va
KaBaploete TNV TIAAKA Tou GlSepou.

Soha ne hasznéljon suroldszert vagy mar6 hatasu szereket a
vasalotalp tisztitdsahoz.

Nu utilizati niciodatd produse sau suprafete abrazive pentru a curata
talpa fierului de cdlcat.

Za Cisc¢enje povrsine za peglanje nemojte nikada da upotrebljavate
abrazivne proizvode ili povrsine.

Nikdy nepouZzivajte abrazivne prostriedky na Cistenie Zehliacej
plochy.



9. TaktoTmtoinon tou mpoidvtog / A termék elrakasa

/ Demontarea produsului / Odlaganje uredaja /

Uskladnenie vyrobku
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ATIEVEPYOTIOLOTE T CUCKEUN). MEPLUEVETE 1 WPA yLa VA KPUWOEL
TeAslwg.

Kapcsolja ki a készuléket. Varjon 1 érat, és hagyja teljesen kihdlni.

Opriti aparatul. Asteptati 1 ora pentru ca aparatul sa se raceasca
complet.

Iskljucite uredaj. Sacekajte 1 €as da se uredaj potpuno ohladi.

Vypnite pristroj. Pockajte 1 hodinu az do UpIného vychladenia
spotrebica.

Abgldote to Soxelo vepou.
Uritse ki a viztartalyt.

Goliti rezervorul de apa.
Ispraznite rezervoar za vodu.

Vyprazdnite nadrz na vodu.

TNKWOTE T oLSEPWOTPA O KATakopuyn BEon Kal pUAAETe Ta
KaAwSLa.

Dontse a deszkat fuggbleges helyzetbe, és rendezze el a kabeleket.
Mozgatashoz és elrakashoz dontse hatra a készuléket.

Puneti masa de cdlcat cu varful in sus, intr-o pozitie verticald; depozitati
cablurile. Inclinati aparatul pe spate pentru a-| putea deplasa si depozita.

Uspravite plocu u vertikalan poloZaj i spakujte kablove.
Nagnite aparat unazad radi premestanja i odlaganja.

Zdvihnite dosku do zvislej polohy, uloZte kable.
Ak chcete spotrebic preniest a uloZit, cely ho naklorite dozadu.



2. Pred prvo uporabo / Prije prve upotrebe / naun1siad

JIUASINSN

Pri prvi uporabilahko iz aparata uhajata para in vonj. Ne bosta vplivala na uporabo aparata
in bosta kmalu izginila. 1z likalnika se lahko izlo¢ajo tudi drobni delci. Ti so del proizvodnega
postopka in ne vplivajo na vas ali vasa oblacila. Hitro izginejo.

Aparat mora biti uporabljan na ravni, stabilni in proti vrocini odporni povrsini ter ga je treba
na takSno povrsino tudi odloziti. Ko likalnik postavljate na njegovo stojalo, se prepricajte,
da je povrSina, na katero je odloZen, stabilna. V nasprotnem primeru aparata nikoli ne
uporabljajte.

& Deske aparata nikoli ne uporabljajte s klasi¢nim likalnikom ali parnim generatorjem.

Uporabljajte le likalnik, priloZen aparatu

Pri prvoj upotrebi iz aparata mogu izlaziti isparavanja i neugodan miris. To nece utjecati
na upotrebu aparata i brzo ¢e nestati. Iz pegle mogu izlaziti i sitne Cestice. Sitne Cestice su
ostaci od proizvodnog procesa i ne uti¢u na vas ili na vasu odjecu. One nestaju brzo.
Aparat je potrebno upotrebljavati i odlagati na ravnoj, stabilnoj i vatrostalnoj povrsini.
Kada stavljate aparat na njegovo postolje, uvjerite se da je povrsina na koju je postavljeno
postolje stabilna. Nemojte nikada upotrebljavati aparat ako je okrenut.

& Dasku aparat nikada ne upotrebljavajte s klasicnom peglom ili generatorom pare.

Upotrebljavajte samo stopalo pegle aparata.

Waldeuasiousn anafilaniunaznduaanunanneias lanjuuazndubidenasanislideiu uas
agma'ldulidn  ayneuuadnataaanunanaeBammtudy  aynauaugiunisnag
N3TUNTHAG Lashidinansznusanauiatdainuavaal doasvneldlulidn
davlduazinaiaiasuuiuflzay Tuad nuausau iawieiasuusu daguulainfufigrui
MNuiluad Muldeiasnadudiu

A wnldnszauaasiadavduianiavinliviaadavaiialatih Mdduia3auasiaiaoivindu




3. Pred prvo uporabo / Prva upotreba / n1sT2vunie
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Nagnite desko/ Naginjanje daske / U5uidaenscanu

[s

Postavite roki na vsako stran deske, desko dvignite navpicno in jo
nagibajte nazaj, dokler ne najdete Zelenega polozaja.

Stavite ruke sa svake strane daske, podignite je vertikalno i nagnite
prema nazad u Zeljeni poloZaj.

ldfiaFuusayditvuasnszanu andiulunuldy uaztdaslunivdrunay
aunIazaglusnuniadiagnis

Prilagodite viSino deske in odlagalne povrSine za likalnik/
PodeSavanje visine daske i povrSine za odlaganje pegle / U5uaaugv
ADINTEATUUALTIINILANEA

[s

Ko je treba prilagoditi viSino deske ali odlagalne povrsine za likalnik,
odklenite viSinska prilagodilnika. Dvigajte ali spuscajte desko/
odlagalno povrsino za likalnik, dokler ne doseZete Zelenega poloZaja.
Zaklenite zaklepa stojala.

Kada je potrebno podesiti visinu daske ili povrSine za odlaganje
pegle, oslobodite blokirne elemente za podesavanje visine.
Podignite ili spustite dasku/povrsinu za odlaganje pegle u Zeljeni
poloZaj. Zakljucajte blokirne elemente cijevi.
Wiadavdsuanugezasnszauniaiinioeiia dandandidiuainuge

HAUTARATTAUNTEANY/TvteNFRaundavadlud LI Ridadns &an
faanta

n Ko odklepate stojala, se lahko deska spusti. Med spreminjanjem jo drZite.

Kada zakljucate cijevi, dasku moZete spustiti dolje. DrZzite je tokom podeSavanja.

Wialandanian nszauatatdauay Yunszanulizazlsussdu




4. Uporaba izdelka / Upotreba proizvoda / n1572fvu

NAMAUN

@ Odpoijte spotrebi¢ od napajania.
; @ Otvorte privod nadrze na vodu. Naplrite ju a zatvorte privod.
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! Iskljucite aparat iz napajanja.
Otvorite ulazni otvor za spremnik za vodu. Napunite ga i zatvorite otvor.

aanldnLA3ag

Lila2aslddeiin thuth uaziaasldiin

@ Likalnik postavite na odlagalno povr3ino. Prikljucite in vklopite
‘ aparat. PocCakajte, da lu¢ka preneha utripati.
\
V! Stavite peglu na povrSinu za odlaganje pegle. Prikljucite aparat na
strujno napajanje i ukljucite ga. PriCekajte da svjetlosni indikator
prestane treperiti.

y NeFauUTiNeEe Wauddnuasidaiaiag saauniwaznaanswiu
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Odstranite likalnik iz odlagalne povrsine in pritisnite ter pridrzite gumb za
izpust pare, dokler likalnik ne izpusti pare. Para neha iztekati nekaj sekund
po tem, ko izpustite gumb.

Pri prvi uporabi morda traja nekoliko vec ¢asa, da se para izpusti.

Skinite postolje za peglu s baze i pritisnite prekidac i drZite ga dok ne izade
para. Izlazak pare ¢e se zaustaviti nekoliko sekundi nakon pustanja prekidaca.
Prilikom prve upotrebe mozZe biti potrebno vise vremena nego sto je
uobicajeno da para pocne izlaziti.

ih7huednaan uaznaiuvinlaihaznilaihazaanun lathaswuaanuniiu
narbifdunindsannnaduvinlaih

Tunmsldadousn analdnannanidndiitalilaihwuaanin

Nikoli ne likajte ali likajte s paro neposredno oblacila, ki jih nekdo
nosi.

Nemoijte nikada direktno peglatiili peglati s udarom pare onu odje¢u
koju neko nosi na sebi.

zausaldlatirtaaasuuidasirinusiuat

Sunek pare/ Parni udar / n1swin‘laiin

Da aktivirate sunek pare, pritisnite trikrat sprozilec za paro.
Pritisnite okida¢ za paru tri puta da aktivirate parni udar.

@ naduvinlatihauasviaidaldorunisiinlaiin



Samodejni izklop / Automatsko iskljucivanje / szuuiladiniusia
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Po 8 minutah nedelovanja se parna enota samodejno izklopi.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, parna jedinica automatski se
iskljucuje.

navanlifinstdorudunan 8 wil yavin'latihazsugavinoulag
a0 Tulld



5. Dodatki / Dodatna oprema / aunsaiiz#au

Ce Zelite zlikati oblacilo na obe3alniku, uporabite kavelj za obealnik.

Za peglanje odjece postavljene na vjeSalicu upotrebljavajte kuku za
vjesalicu.

ldasuaumuiiaiatdadirdonuliduiinaiu

Krtaca za tkanino / Cetka za tkaninu / wilseilaein

[sy

.

Preden odstranite ali namestite krtaco, izklopite aparat in pocakajte
1 uro, da se ohladi.

Parno krtaco namestite na likalno plos¢o. Ta dodatek pomaga
odpreti vlakna oblacila za boljSe prodiranje pare.

Prije skidanja ili stavljanja Cetke iskljucite aparat i pricekajte 1 sat da
se ohladi.

Stavite parnu €etku na povrsinu za peglanje. Ova dodatna oprema
pomaze kod otvaranja vlakana odjece za bolje prodiranje pare.

Aaunaauiadadouisy datadasudrddanlvitduaoiunai 1 $11ue
Tduilselatindnduniine3a alnsaligauiiazaalilatihunsnduding
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Odstranite parno enoto s podnoZzja.

To odlagalno povrsino za likalnik odklenite tako, da pritisnete
notranji plasti¢ni trak. Odlagalno povrsino za likalnik odstranite
skupaj z likalnikom.

Uklonite parnu jedinicu s njenog postolja.

Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle pritiskom na unutrasnju
plasti¢nu traku. Uklonite povrSinu za odlaganje pegle zajedno sa
stopalom pegle.

aanzyavinlatihaananngiu
Uandaniinuedaiitaanaivaunargfinduly aaaineedansay
Aua3a

Likalnik in odlagalno povrsino za likalnik postavite na parno enoto.

Postavite peglu i povrSinu za odlaganje pegle na parnu jedinicu.

@ Fnsinvtanzanasinveniauuyavinlaiin



Premikajte ju skupaj z aparatom. Prikljucite in vklopite aparat ter
pocakaijte, da se segreje. Vedno uporabljajte, ko je parna enota
postavljena stabilno na tleh.

D
()

Pomjerajte se okolo s aparatom. Prikljucite aparat na strujno
napajanje, ukljucite ga i pricekajte da se zagrije. Aparat uvijek
upotrebljavajte kada je parna jedinica na stabilnoj podlozi.

\
&

WWau'ldeuezas tdovddnuasiiaieias uarsaaunineiavazsaudiu 4
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Ko likalnika ne uporabljate, ga vedno odloZite na odlagalno povrsino za likalnik.
Vroce likalne ploSce nikoli ne postavljajte neposredno na parno enoto.

Uvijek vratite peglu na postolje za peglu kad je ne koristite; nikad ne stavljajte
vruce stopalo pegle direktno na jedinicu za paru.

TsadFusuniaiazaluiinaiatauaciialildou wagviuihuauauzaung
Taaasvuusmvinlain.




7. Vodoravni poloZaj / Horizontalno postavljanje / suuuu

AsTadvuLtuuau
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Odklenite to odlagalno povrsino za likalnik tako, da pritisnete
notranji plasti¢ni trak. Odstranite odlagalno povrsino z likalnikom.

Otkljucajte povrsinu za odlaganje pegle tako da pritisnete
unutrasnju plasti¢nu traku. Skinite povrdinu za odlaganje pegle
zajedno sa peglom.

landaninaaizadiansaudrulunauwaiafinaanun WnANe30
ADAMEULANIA

Desko postavite v vodoravni poloZaj in likalnik in odlagalno povrSino
postavite na kavelj za obe3anje. Odlagalno povrsino odklenete tako,
da pritisnete zaklopec kavlja za obeSanje.

Stol postavite horizontalno i postavite peglu i povrsinu za odlaganje
pegle na kuku za vjeSalicu. Otkljucajte tako da pritisnete jezicak na
kuki za vje3alicu.

MITABafnTuLLIUAY FALUUILANIA LATTAINILATTALUATADULIU
wngavnsdandan Winauiuluazaauniu



8. Cis€enje izdelka / CiS¢enje proizvoda / n1svinanu

dranaNAnA N

@ Izklopite aparat. Pocakaijte 1 uro, da se povsem ohladi.

OFF

Iskljucite aparat. Pri¢ekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

dawp3as 5a 1 HTuaRaldaavieiasdusiin

Likalno plosco ocistite z vlazno mehko krpo ali gobico.

PovrSinu za peglanje Cistite vlaznom mekom krpom ili spuzvom.

EINFIRE]

vinanuggaauniinaniadiadviavastinunguinvune q

Za CisCenje likalne plo3¢e nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov
ali povrsin.

Za Ciscenje povrsine za peglanje nemojte nikada upotrebljavati
abrazivne proizvode ili povr3ine.

ulindaduritatiufidaaanifiavinanuazaraniinigiin

) &




9. Pospravljanje izdelka / Odlaganje proizvoda / n153n

UNANAN

@ Izklopite aparat. Pocakajte 1 uro, da se povsem ohladi.

OFF

Iskljucite aparat. Pri¢ekajte 1 sat da se aparat potpuno ohladi.

dawp3as 5a 1 HTuaRaldaavieiasdusiin

Izpraznite posodo za vodo.
Ispraznite spremnik za vodu.

wiihaananngeiin

E &

@ Likalno desko postavite v navpicen poloZaj in shranite kable.
Napravo nagnite nazaj, z namenom, da jo odnesete in shranite.

Postavite dasku u vertikalni poloZaj i odloZite kablove.
Naslonite aparat unatrag kako bi se pomjerio i odloZite ga.

MITEBaA WiTuuuIfe waziAuana
wnamAsadadiiadiasnsinasuniidadniiy.
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